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PROLOGO.

El librito de los Varones Ilustres 
nie ya está reconocido por demanos, que

Sexto Am elio V íctor, escritor del tiem
po de los Emperadores Costancio y  Ju
liano ; y que dió a conocer por nuestras 
Aulas JD. Alfonso Gómez Zapata, D i
rector de la Real Academia Latina M a
tritense, publicando una edición de 
ilustrada con algunas notas en castella
no, {a) con el fin da que los niños Gra
máticos empezasen por él a exercitarse 
en la traducion; ha sido recibido con 
aceptación, no solo por los que tenemos 
el honor de ser Individuos de aquel . 
Cuerpo, sino también por otros muchosy 
Profesores de buen gusto y discejrn_i|nĵ j*<̂  
to. Las Historias escogidas áel antiguo 
Testamento, o las de los Autores profanos  ̂
que se atribuyen a Mr. Rollin ; las Car
tas selectas de Cicerón , y  las Fábulas 
de Fedro, no hay duda que pueden po-

ner-
(a) En Madrid el año de 17^ J.
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VI. P r o l o g o .

nerse en lás manos de los niños, pará 
que empiecen a traducir, como lo prac
tican otros muchos; pero si se mira coa 
reflexión, se hallará que en las primeras 
se encuentran frases y  expresiones, mas 
propias de la lengua original de donde so 
trasladaron al Latin, que de jf  pureza 
de esta lengua ; las otras son un texido 
de distintos trozos de varios Autores 
muy diversos entre sí por su edad, por 
su estilo, y  por el carácter del Icnguage, 

-ademas de estar mezclados indiferente
mente los versos con la prosa: todo lo 
qual debe ser de alguna consideración 
para los que piensan que solo se debe 
poner en las manos del niño que aprende 
latin bueno; y  ademas que se debe ob
servar el mejor orden, empezando por lo 

\mas fácil. Las Cartas de Cicerón, aunque 
e!?^'ertQ4jiie hay algunas que por su sen
cillez, y  por la brevedad y  naturalidad 
en la disposición de las palabras en los 
periodos, son muy oportunas, son muy 
pocas. Y  últimamente las Fábulas de Pe
dro, es verdad que son de muy pura lati
nidad, y de un estilo sencillo, pero como

/
que
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<liie están escritas en versos nn *
, carecer, no obstante de aíaimae

«guradas y trasíadadaf, ni d/amí^' 
lia Cierta especie de colocarlnn ^  
Violenta, dê l̂as palabías^a o " ’ 
muchas veces la ley del m etro" v

& d e l ‘ P - Mas’ ĉl íf,

™ n t7 p ; ^ o T '° ^  t o iX T S e -

;«;s»sp:;r.í.rz,;ií
ser mas aproposito para que^

c W o d ? ? ’ “ " " - ' “ X h a T á ^ o ”  “ !c c w d , ,3 i r j j  ^

el ser im sumarb breve d-
los Sugetos que renresen tán
papel en la historia dom ina v
t 'c a  es muy imporlaTe l l V j T j
genc,a de lo's d e i s  Au?or^el -

ducín?,'' °  ‘*‘1? 'í-l'oion y tra.aucioii, conheso que ésta / i ^
qiiando menos lo pensaba v r  i ’

a ís a i'¿ a :S !£
* ' lia-
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P r o l o g o , y j j



haceiLi, ni para corregir los defectos que 
hubiese notado, después de haberla exa- ,  
minado y revisado con cuydado, n» pue
de haber salido con aquella exactitud 
con que debería presentarse al publico.  ̂
pero no hallándose Y» renales los exem- 
plares de la edición de Madri^, por ha
berse acabada la impresión, y^.aciendo- 
mc falta para el uso de mis discípulos;
V juntamente por las instancias de otios 
Ib-ofesores que igualmente los necesita-, 
ban , me he determinado a , ■>'

'^entretanto que se repite la de M adrid, la. 
que esperamos nos comunique su Autor, 
y  mas enriquecida de notas, extendién
dolas a muchos otros lugares,que no le es 
fácil comprehender a la corta capacidad 
de un niho principiante. En la traducion 

■ me he ceñido a la letra, quanto me ha 
\ i d o  posible, aunque se faltase por esO 

T í a  m J ^ d a d  de nuestra lengua ; (bien 
que esto se ha procurado salvar en las 
notas) porque yo juzgo que para los que 
empiezan a traducir son tanto mas útiles 
las ti aduciones, quanto mas arrimadas 
a la letra, y que si puede ser vuelvan pa-

1
Y i n .  P r o l o g o .
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P r o l o g o . Í.Y.
íabra por palabra. Es menester que ha- 

4) gamos distinción de los objetos que tie
nen las traduciones. Quando estas se ha
cen para manifestar a los que no entien- 
den la lengua original, las ideas dcl A u
tor; o quando se pretende presentar ud 
modelo |%-a traducir con elegancia en
tonces sí "  debe traducir el sentido mas 
bien que las palabras, y cuidar de la 
hermosura y  propiedad de la lengua 
a que se traduce. Pero si el fin de la tra- 
ducion es que sirva de interprete para 
entender el texto latino, y  supla por 
voz viva del Maestro, es menester que 
sea tal que explique la fuerza, y  propie
dad de cada una de las palabras de U 
clausula que se traduce ; para que sej 
pueda . traducir después con propiedad 
y elegancia : lo que no se podrá conse- ' 
guír sino por una traducion ímiy.líteraL, 
Ademas de que la experiencia nos^énseña 
lo enredados que se hallan los princi
piantes con esas traduciones elegantes, 
y  quántos absurdos cometen en la apli
cación de las palabras de la traducion 
a las del texto, que traducen.

He

\y
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X. P r o l o g ó .

He añadido algunas notas para de
clarar e ilustrar algunos pasages, o para % 
eórregir algunas expresiones de la tradu- 
eion, de que he usado (por las razones 
que he dicho) con alguna impropiedad. . 
y  deberían haberse añadido otras que ^
explicasen los Magistrados, 1/  es, ritos,

efe’costumbres, y  demas puntos efe’ antigüe
dades Romanas, pero para esto juzgo por 
mas Util un compendio por el qual se 
aprendan con mejor orden, y  mas ex- 

..^tension.fez) Ultimamente las palabras que 
he añadido en el contexto de la tradu- 
cion para aclararla, van notadas con di
versos caractéres, para que no sirvan de 
embarazo, y  se hallen con mas facilidad 
las correspondencias de las demas.

Para el texto latino he preferido el 
de fa edición que publicó Juan Arntzen 

S ííi Am?)j¡erdam y Utrech en quarto, con 
notas de varios, el año de 1733. por ser 
cl que está formado con mas crítica;

p e-'
(«) Como es el que salió a lu* en Madrid el 
año de 1787. con este titulo; Breve Compendia 
de las Costumbres y Ceremouias de los antiguos 
Bjman''t por F . I. S.



pero no lo he seguido con tanta adhesión 
que no me haya apartado de él en ai 
gunos lugares, siguiendo otras edicione¡ 
de las que he tenido presentes, como son 
la d . Escoto, (4  h  ad usum Delphini (b\ 
y  la de Juan Federico Gruner.  ̂ ^

I^JIOLOGO# - X í

<í*‘>

K°) Pansiis. 1726. 
(0  Coburgi, ,7 j^ .
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SEXTO AURELIO ViqTOR

C A P U T  I.
/

Procas Rex Albanorum.

R O C A S , Rex Albanóm m , Am\5- 
lium, et Numitórem fílios hábuiti qui- 
bus regnum ánnuis vícibus ffibéndum 
reliquit. Sed Aimilius fratri impériuin 
non d e d it; e t , ut eiim sóbole priva- 
ret , Ream Sílviam , fíliam ejus, 
Vestae Sacerdótem praefécit, ut vir- 
,ginitáte perpétuá tenerétur : quae a 
 ̂Marte compréssa , Rómulum , et Re- 
mum édidit. Amúlius ipsam in vincu
la com pégit; párvulos in Tíberim ab- 
íécit, quos aqua in sicco reliquia _Ad 
vagitum lupa accúrrit, eósque ubéribus 
suis áluit. M ox Fáustulus pastor col- 
léctos Accae Laréntiae cónjugi_ edu
candos dedit. Qui postea, Amúlio in- 
terte£^i Numitóri avo regnum resti- 
tuérunt. Ip si, pastóribus adunátis, ci-

vi-

V

(i)  Uno un año y otro otro.
(a) Para que no tuviese sut'esion.

/



CAPITULO I.

^  Procas Rey de los Albanos.

.• ROCAS^ Rey de los Albanos  ̂tuvo dos
hijos  ̂ Ai^lio^ y Numitor  ̂ a los quales les 
dixó el peira que lo gobernasen por
turnos de un año. ( i)  Pero Amulio no le 
dió el mando a su hermanô  y para pri
varlo de snc.̂ s\on̂ {:£) hizo Sacerdotisa Má
xima de la Diosa Presta a Rea Silvia su hi

ja^ para que estuviese obligada a guardar 
virginidad perpetua: la qual̂  habiendo sido 
forzada por el Dios Marte  ̂dió a luz a Ro~ 
mulô  y a Remo. Amulio la puso en prisión., 
y arrojó a los niños al rio Tiber., a los quales 
dexó el agua en seco. A l llanto acudió una 
loba., y los alimentó dándoles de mamar. Des
pués un pastor llamado Fáustulo., habién
dolos recogido., se los dió a su mug^"r,Afa 
Larencia., para que los criase. Los quales 
después, (3) habiendo dado muerte a Amu
lio., restituyeron el Reyno a su abuelo Numi-

tor,̂
(3) Siendo ya grandes.

' ‘ D E  LOSIv AR íSn ES ILTJST. r o m . 3
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vitátem condidérunt, quam Rómulus 
augurio v ic to r, quód ipse duódecim^ 
Remus sex vúltures víderat, Roinam j» 
vocávit: et ut eam priüs légibus, quam 
moénibus muníret, edíxit, ne quis vallum 
transiliret 5 quod Remus irrídens tran- ^  
s ílu it , efc a Célere centurió,ne rutro 
íertur occisus.

^  SEXTO AITRELÍO VIlPlOR '

C A P U T  II.

Rómulus Romanorum Rex I.

R (.O M U LU S asylum convenís patefé- 
c i t , et magno exércitu facto, cüm vi- 
déret conjúgia deésse , per legatos a 
finítimis civitátibus pétiit. Quibus ne- 
g átis , ludos Consuália simulávit; ad 

•tquos.xíim utriúsque sexus multitúdo ve- 
nísset, dato suis signo , vírgines rap-

tae
^ 1) Señaló un lugar de refugio,
(a) Con la gente que se habla refugiado- 
C3) ’̂ acía unas fiestas en celebridad del Dios 

Conso. •

/



tór. Ellos  ̂ aunados los pastores  ̂ edificaron 
una Ciudad  ̂ a la qiial Romiilo  ̂ quedando 
vencedor por el agüero, por haber visto él 
doce buytres, y Remo solamente seis, la lla
mo Roma. Y  para fortalecerla primero con 
Leyes que con murallas, publicó una orden 
que n in g ^  saltase la baila-, la qual saltó 
Remo,hac?endo burla, y se dice que fue muer
to con un azadón por un Centurión llamado 
Cekr.

CAPITU LO  II.

Romulo primer Rey de los Romanos.

DE LOS VARONES ILTTST. ROM.

.y

-----OMULO abrió asilo ( i)  para los que
concurrian allí, y habiendo juntado un grue
so egercito,  ̂(2.) viendo que faltaban mu- , 
geres con quien casar, las pidió por sus Em
bajadores a las Ciudades vecinas. Las guales 
habiéndoselas negado, fingió las fiestas'Con- 
suales,(3)  ̂ que como hubiese concurrido 
multitud de uno y otro sexo, (4) hacienjp 
señal a los suyos, echaron mano a las donce-
, . lias:
C4  ̂ De hombres y mugeres.

.1



tae sunt. Ex quibus cüm v\na puchérri- 
ma cum magna ómnium admiiatióne 
ducerétur, Talássio eam dnci _ respón- 
sum. Quae núptiae qnia feliciter ces- 
scm n t, institútum e s t , ut ómnibus ^ 
niíptiis Talássií nomen invocarétiu. Cum 
féminas tinitimórum Románi^vi rapu- 
íssent , primi Caeninénses contra eos 
belliini sumsérunt. Advérsüs quos Ro- 
mulus procéssit, et exércitum eoruni, 
ac ducem Acrónem singulári praelio 

 ̂devicit. Spólia opima Jovi Feretrio 
in Capitólio consecrávit. Antcmnátes, 
Cm stum íni, Fidenátes, Vejéntes, Sa- 
bíni étiam ob raptas bellum advérsüs 
Romanos sumsémnt. E t cüm Romae 
appropinquárent , Tarpéjam vír^ginem 
nacti , quae aquae, causa sacrórum, 
hauriéndae descénderat, ei_ Titus Tá- 
tius ^optiónem múneris dedit, si cxer- 
citum suum in Capitólium perduxísset. 
Illa pétüt , quod ilU in sinístris rná-

ni-

6 SEXTO AURELIO VICTOR

Preguntando algunos que a quién se la lle
vaban : que con quien se casaba.

(a) Que se casaba con Talasio.



lias: De las quaUs llevando a una muy her~ 
yinosa  ̂ con grande admiración dê todoŝ  ( i)  

fespondieron que se la llevaban a Talasio. (a) 
'•Ĵ as quales bodas por haber salido con fe- 

I licidad,(^) se estableció que en todas las bo
das se in^ ase el nombre de Talasio. Habien
do robadas Romanos las hijas de sus ved- 
noĵ  tomaron las armas contra ellos los Ce- 
ninenses, los primeros. Contra los quales salió 
Romulo  ̂ y venció con una sola batalla al 
cgercito de ellos^y a su Capitán Acron. Con
sagró los despojos opimos (4) a Júpiter Fe- 
retrio en el Capitolio. Los Antemnates., los 
yCrustumínoŝ  los Fidenates  ̂ los Veyentes., y 
•los Sabinos tomaron también las armas con- 
Va los Romanos por causa de las robadas. 
V  acercándose a Rcma  ̂ habiendo encontrado 
<! la doncella Tarpeya  ̂ que habia baxado a 
sacar̂  agua para los Sacrificios, Tito Tacio 
h dió la acción de escoger el premio que qui- > 
siese, como llevase su egercito al Capitolio. 
Ella pidió lo que Llevaban ellos en las manos

( 3 ) Por haberse celebrado con felicidad.
X4) Despojos Opimos se llamaban los que quitaba 

el Capitán al Capitán de los enemigos, ha
biéndole dado muerte.

D E LOS VARONES ILUST. ROM. f

f

f
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8 SEXTO AURELIO VICTOR

nibiis gerébant, vidélicet áñnulos, et 
almillas. Quibus dolóse repromíssis, Sa-j ,̂r, 
bínos in arcem perdúxit , ubi Tátiusí 
scutis eam óbrui praecépit; nam et e '̂ 
in laevis habúerant. Rómulus advérsüíj (,, 
Tátium , qui montem Tarpéjinn tené  ̂
bat , procéssit , et in eo y ’c o , ubi 
nunc Románum forum est , pugnam 

' conséruit : ibi Hostus Hostílius fortís- 
simé dímicans cécidit , cujus intéritii 
consternáti Rom áni, íugere coepérunt; .

• Tune Rómulus Jovi Statóri aedem vo- 
vit , et exércitns seu íorté , sen diví- 
nitus réstitit. Tune raptae in médium 
processérunt í et bine patres, inde cón- 
niges depraecátae, pacem conciliámnt. 
Rómulus foediis percússit , et Sabino} 
in urbem recépit: pópulum a Cúribie 
óppido Sabinórum , Quirites vocávi|. 
CeiUum Senatóres a pietáte Patres ap- 
pellávit. Tres équitum Centurias insti- 

■ t u i t , quas a suo nómine Ramnénses;

( i )  Que le echasen encima los escudos, dexan* 
dola enterrada entre ellos.

(a) La Audiencia de Roma.

,1

J



D E LOS VARONES ILITST. ROM . 9
izquierdas  ̂es a saber̂  los anillos y los hrâ  

^zaletes^ los que habiéndoselos prometido en
gañosamente  ̂ llevó a los Sabinos al Alcázar^ 
en donde mandó Taño que la enterrasen con 

I  los escudos, ( i)  pues también habian te-r 
nidô  estos en las manos izquierdas. Romulo 
salió Tacio., que tenia tomado el monte 
Tarpeyo '̂‘y trabó el combate en aquel sitio 
en que está ahora el foro Romano. (2) 
A llí murió Hosto Hostilio., peleando esfor- 
zadisimamente.,con cuya niuerte desanimados 
los Romanos., comenzaron a huir. Entonces 
Romulo ofreció edificar un Templo a Jum- 
ter Estator., y se detuvo el egercito a 
casualmente., o por milagro. Entonces las ro
badas se pusieron en medio., (4) y rogando 
por una parte a sus padres., por otra a sus 
maridos ajustaron la paz. Romulo hizo el
tratado de paz, y recibió a los Sabinos en la
Ciudad, y llamó al pueblo Quirítes de Cures, 
Ciudad de los Sabin'os. Llamó Padres a' cien 
Senadores por la piedad. Instituyó tres Cen
turias de Caballeros, a las quales las llamó

(3) A s i  se llamó después por haber detenido (como 

/ > -rf Ocasión al egercito Romano.
(4} ios dos cgerdtos.

A .

Ram-*'



V
JO SEXTO AURELIO VICTOR.

a Tito Tátio Tatiénses ; a Lucumóne 
Lúceres appellávit. Plebem in trigínta^,^ 
curias distríbuit, eásque raptárum no- 
mínibus appellávit. Cüm ad Caprae pa- 
lúdem exércitum lustráret , nusquatn 
compáruit ; unde Ínter Patres, et pó- 
pulum seditióne orta, Julias róculus, 
vir nóbilis, in conciónem prbcéssit, et 
jurejurándo firm avit, Rómulum a se 
in colie Quirináli visum augustióre for
ma , cüm ad D^os abiret, eumdémque 
praecípere, ut seditiónibus abstinérent, 
virtútem cólerent ; futúrum , ut óm- 
niuin géntium dómini exísterent. Hujus 
auctoritáti créditum est. Aedes in colle 
Quirináli Rómulo constitüta: ipse pro 
D eo cultas, et Quirinus est appellátus.

C A P U T  III.
V -

Nuina PompUius Romanorum 
Rex II.

X  O ST consecratiónem Rómuli , cüm
din

( i )  De haber admitido a Romulo entre el numero

l



Rammnses de su. nombre.̂  Tacienses del nom- 
^ r e  de Tito Taciô  y Lúceres del nombre de

B E  LOS VARONES ILtJST. ROM. T X

Lucumon. Distribuyó la plebe en treinta Cu
riaŝ  y las llamó con los nombres de las roba~- 

0das. Estando haciendo la revista de su eger~ 
cito junto a la laguna de la Cabrâ  desapare
ció.Por ll^ual habiéndose originado sedición, 
entre los Padres y el Pueblo., Julio Proculoy 
varón noble., vino a la junta., y afirmó con 

juramento que habia visto a Romulo con una 
presencia magestuosa.,subiendo al Cielo-., y que 
él mismo les mandaba que se abstubiesen de 
sediciones., y se exercitasen en las armas; que 
de este modo llegarían a ser los Señores de 
todas las naciones. Se dió crédito a la auto
ridad de éste. Se edificó un Templo a Romulo 
en el collado Quirinal, fiue venerado por 
Dios., y llamado Qidrino.

C A PITU LO  III .

Numa

D

Pompilio segundo Rey de los 
Romanos.

y

k

ESPU ES  de la consagracion(i) de
Ro

dé los Dioses.

7
\
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SEXTO AURELIO VICTOR

■7

din interrégnum esset, efc seditiónes ori-
rcntiir, Niima Pompílius, Pompónis fi- .
lilis , Cúribus, óppido Sabinórum, ac
eitas , cüm , addicéntibus ávibus, Ro- 
mam venísset , ut pópulum ferum re-  ̂
ligióne moUiret, sacra plúrima instítuit: 
aedem Vestae fe c it : Vírgine^ '-V’estáles 
legit. Flámines tres Diálem, iVlartiálem, 
Qairinálem , Salios Martis Sacerdotes, 
quorum primas Praesul vocátur, duó- 
decim instítuit. Pontííicem Máximum 
creávit: portas Jano gémino aedificá- 
vit : annum in duódecim menses dis- 
fríbuit, ádditis Januário, et Februário. 
Leges quoque piares et útiles tulit : óm- 
nia, quae gerébat, jussu Egériae Nym- 
phac, cónjugis suac, se fácere símulans. 
Ob bañe tantam . justítiam bellum ci 
nemo íntulit. Morbo solutas, in Janí- 
culo sepultas est , ubi post inultos an- 
nos árcala cum libris a Teréntio quo- 
dam exaráta, qui libri, quia leves quas-

dam

(i^ Vacante del Reyno.
(a) Con e! temor y respeto a los Dioses,
(3) Sacerdotes.



' d e  los v a r o n e s  i l d s t . r o m .

Romulo  ̂ hdbitnio interreyno ( i)  mucho 
tiempo .̂y originándose sediciones  ̂ trageron 
a JSuma Pompilio, hijo de Pompan, de Cu
res, Ciudad de los Sabinos: el qual habiendo 

* venido a Roma con buen agüero, para sua- ^  
vizar con la religion(2) al pueblo feroz,, 
establech^uchos Sacrificios. Hizo el Templo 
de Vesta, y eligió las Virgenes Vestales. Ins
tituyo tres mmou<ts,{fi)eirnal,elMarcial, , 
y el Quirinal y los doce Salios,Sacerdotes de '

¿I principal se llama 
1  resalareo el Pontifice Máximo. Hizo puer
tas al Templo de Jano Gemino. {f)Distribu- ^  
yo el año en doce meses, habiendo añadido 
hnero y Febrero. Estableció también leyes 
muchas y útiles, aparentando que todo lo que. 
egecutaba lo hacía por mandado de la Ninfa 
Mgeria,su muger. Por esta tan grande justi- .. 4  
cia(5) ninguno le puso guerra. Habiendo mu- ' V  
erto de ma enfermedad, fue enterrado en el  ̂
monte daniculo,en donde después de muchos 
anos un talTerencio descubrió arando una ar- ^
P^ita con libros, los quales por contener ciertas

.causas, de ninguna consideración, de los Sa-^

(4) *  llamó Gemino porqu» tenia dos caras.
Cí ;  vor su modo de proceder tan justificado. X

'
i

\
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‘ dam sacrórum causas continébant, ex ’ 
auctoritáte Patrum cremáti sunt.

C A P U T  IV .

Tiillus Hostílius^RomandrumRex III . .

’i

X  U LLU S Hostílius, quia bonam ópe- 
ram advérsüm Sabinos naváverat, rex 
creátus, bellum Albánis indíxit, quod 
trigeminórum certámine finivit. Albam 
propter perfídiam ducis Métii Fufétii 
dímit. Albános Romam transiré jussit. 
Cúriam Hostíliam constítuit. Montera 
Coélium urbi áddidit. Et dura Numara 
Pompílium sacrifíciis imitátur, Jovi Elí- 
cio litare non pótuit. Fulmine ictus, 
cura régia conflagravit.

H.
Hordtii^ et Cariátii.

^ ^ U U M  Ínter Romanos , et Albános
bel-

y.

,r-



,B E  LOS V a r o n e s  i l n s t . r o m .
. :  --------------------- y r

rificios  ̂ fueron quemados con autoridad de \

#•

los Padres,

CAPITU LO  ir.

Los Horacios, y  los Curiados.

Jfj[A S IE N D O S E  movido guerra entre

( i ) Aplacar con el Sacrificio.

S

^ u lo H ostilio , tercer R ey de los Romanos^

J r ’
ULO Hostilio  ̂habiendo sido creado Rey 

por̂  haber hecho a los Romanos un buen ser
vicio contra los Sabinoŝ  declaró la guerra a, 
los AlbanosAa que finalizó con el desafio de 
los tres mellizos. Arruinó a Alba por la in

fidelidad del Capitán Meció Fufecio. Mandó 
a. los Albanos que pasasen a Roma. Edifico 
la Curia Hostilia. Añadió a la Ciudad el 
monte Celio. Y  imitando a Numa Pompilio 
en los Sacrificios no pudo litar(i) a Júpiter 
Elido: y siendo herido de un rayô  se abra
só con el Palacio.

• A

h

\ '
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'bellum fuísset exórtiim, dúcibus Hosti-t 
lio, et Fuféfcio, plácuit rem paucórum 
certámine finiré. Erant apiid Rom áno^ 
trigémini Horátü, tres apud Albános 
Curiátii,quibus, foédere icto, concurrén- 
tibiis, statim dúo Romanórum cecidéA;; 
runt, tres Albanórum vulne^'ti. Unas 
Horátius, quamvis ínteger, quia tribus 
impar e ra t, fugam sim'ulávit , et sín- 
gulos per interválla , ut vúlnerum do
lor patiebátur , insequéntes interfécit. 
E t cüm spóliis onústus rediret , soró- 
rem óbviam hábuit, quae , viso palur 
daménto sponsi sui , qui unus ex Cu- 
riátiis e ra t, Aere coepit. Frater eam 
occidit. Qua re apud Duúmviros con- 
demnátus, ad pópulum provocávit: ubi 
pátriis lácrymis condonátus, ab eo ex-

pian-
( i )  T>e los Romanos.
( а )  D e los Albanos.
(3) Habiéndose hecho antes entre los Romanos y

los Albanos un tratado, (̂ qiie puede verse en 
T ito  Livio  lib. i. cap 54.)

(4) Aunque no habla recibido herida,
(5) No pudiendo hacer frente a los tres juntos.
( б)  Enfrente de lapuertaQapena^segun l i t o  Linio,
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los Romanos y  los Albams, siendo los CapU \  
^ A n es HostUio^{\) y Fufecio  ̂(2) les pareció 

bien finalizarla con un combate de pocos. . • 
Habia entre los Romanos tres hermanos - j*..S  i,. :: j.̂ umuuu:, tres nermanos

^meLLizos llamados Horacios  ̂ y otros tres 
éntre los llamados Curiados.,1os qua~T , m wit-/ «-tt-u  ̂tL/j IjLLCL"
íes vmienao a las manos., hecho el concier- 
to.,{'x)cayeron muertos al primer encuentro 
dos de los Ronianos, y los tres de los Albanos 
quedaron heridos. E l un Horacio., aunque en- 
tero (4)por ser desigual a los tres,(5)Wf(5 ’ 
que huia.,yyendoensu alcance ellos atrechos 
según el̂  dolor de las heridas se lo permitía 
los mató uno a uno. Y  volviendo cargado con 
los despojos encontró a su hermanaJG) la 
qua.. habiendo visto la capa de su esposo.,que- 
e¡ a uno de los Curiados., comenzó a llorar ' 
y  el hermano la mató. Por lo qiial siendl 
condenado por los Diiumvlros.^y) apeló al 
1 ueblo., en donde(8) habiendo conseguido el 
perdón por las lagrimas de su Padre., éste lo 

B  pa.

" S *

(7) Por dos siigetos a quienes Tulo nombró por 
Jueces, para que sentenciasen la causa de 
Horacio.

(8) Del qual,

►  . «a

■)
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v *' •

piándi grátiá sub tigíllum missus, quod 
nunc quoque viae suppósituin, Soro-^ 
rium appellátur

M e t í

M kius Fufétius. \

O.T ax^riUS Fufétius duxAlbanórum,cum 
se invidiósum apud cives videret quód 
bellum solo trigeminórum certámine fi
ní sset, ut rem corrígeret, Vejéntes, _et 
Fidenátes advérsüm Romanos incitávit. 
Ipse a Tullo in auxílium arcessítus, áciem 
in collem subdúxit, ut fortúnam sequeré- 
tur. Qua re Tullus intellécta, magna voce 
ait, suo illud jussu Métium fácere.  ̂Qua 
re hostes territi, ct victi sunt. Póstera 
die Métius, cüm ad gratulándum Tullo 
venísset, jussu ipsuis quadrigis religátus, 
ct in divérsa distráctus est.

( i)  Con animo de arrimarse a aquellot por quienes
s^ dec^ -’- e la victoria^y— - -

I

O
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pasó por debaxo de la horca^para que 
0  se purificado del delito, la qual que aun

• 19 ^
’ queda^^

existe hoy en día puesta debaxo del camino 
se llama la horca de la Hermana.

M ' ^

Meció Fufecio.

____EClO Fufecio Capitán de los Albanos
viéndose mal quisto entre los CiudadanoSy » 
por haber finalizado la guerra con solo el \ 
combate de los tres mellizos  ̂ para remediar 
el yerro incitó a los Eeyentcs y a los Fide- < 
nates contra los Romanos. Y  habiendo sido *' 
traido por Tulo en su socorro., subió con su 
gente a un collado., para seguir a la fortu
na.(i) Lo qual habiéndolo entendido Tuto., 
dixo en voz alta, que Meció hacia aquello- :̂ -̂ 
por orden suya. Con lo qual se atemorizaron \ 
los enemigos, y fueron vencidos. A l dia si~ 
guíente habiendo venido Meció a darle la 
enhora buena a Tuto, le ataron por su orden  ̂
a dos carros, y  tiraron de él ácia diversas -  
partes. (2) 5 '̂

CA^ ' ^

»•

(a) Y  tirando por diversas partes, le hicieron
pedazrií.% - ̂  ^ ^

•f
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/  C A P U T  y .
Ancus Mártiiis  ̂ Romanorum Rex I F ,

^ N C U S  Mártius, Numae Pompílii ex 
^ filia nepos, aequitáte et religióne avo 

símilis , Latinos bello dómuit. Aven- 
tinum et Janiculum montes Lrbi ád- 
didit. Nova moénia óppido circúmde- 

* dit. Silvas ad usum návium publicávit. 
■) Salinamm vectigal instituit. Carcerem 

primus aediticávit. Ostiam colóniam, ma- 
■ . ritiinis commeátibus opportúnam, in ós-

tia Tiberis dedúxit. Jus Feci^e , quo 
legáti ad res repeténdas uteréntur, ab 
Aequículis tránstulit, quod primus fer
iar Rhesus excogitásse. His rebus intra 

• paucos dies contcctis, immatura morte 
f praeréptus, non pótuit praestáre, qualem 

promisserat ^

a o  SEXTO ATTEELTO VICTOR '
■ i

Regem.

C A P U T  V I.
/ Lúcim Tarmúnius Priscus , Romanorum 
^ ■ Rox F.

X iU C IU S  Tarquinius Priscus, Damaráti
Cb-

#■ -

V
/

t)
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CAPITU LO  V. 
j»  Anco Marcio,quarto Rey de los Romanos.

T)% LOS VARONES ILUST. ROM

^ NCO Marclo,,nuto d¿ Ñama Pompilio' 
por parto do hijâ  semojaiite a su abuob en 
la eqiúd^ y religión  ̂ sujetó con guerra a 
los Latinos. Añadió a la Ciudad los montes 
Aventino y Janiculo. Cercó la Ciudad con 
nuevas murallas. Hizo del público las Selvas 
para el uso de las naves. Instituyó la alcava- 
la de las Salinas. Fue el primero que edificó 
cárcel. Llevó la Colonia Ostia.,oportuna para 
los comboyes marítimos., a la desembocadura 
del Tiber. Trasladó de los Equículos(i)el de
recho Pedal., para que usasen de él los Emba- 
aeadores para reclamar las cósase el qual 
dice que Reso fue el primero que lo inventó/^ 
Concluidas estas cosas dentro de pocos dias., ^ 
siendo arrebatado de una muerte temprana., ^ 
no pudo mostrarse un Rey.,qual lo habiapro- ^  
metido. ^

CAPITULO V I.
Lucio Tarquinio Prisco, quinto Rey 

de los Romanos.

i

J j U C I O  Tarquinio Prisco., fue hijo d¡ 

'  > \  /
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Corínthii fíliu s, ejus, qui Cypseli ty- 
ránnidem íúgiens, in Etruriaiu comrnL-^ 
grávit. Ipse Jlúcuitio dictus, urbe la r -  

'quíniis proféctus, Romam pétiit. Ad- 
veniénti áquila pileum sustulit , et cüiii^  ̂
alté subvolásset, repósuit. Tan|‘ û¡l con- 
jux, auguriórum perita, regnufn ei por- 

, téndi intelléxit. Tarquínius pecunia et 
industria dignitátem, atque étiam An- 
ci regis familiaritátem consequútus est;

■ , a quo tutor líberis relíctus , regnum 
 ̂ intercépit, et ita administrávit, quasi ju

re adéptus fuísset. Centuin Patres in Cu- 
riam legit, qui Minórum Géntium sunt 
appellaU. Equitum Centurias número du- 

ypiicávit: nómina mutáre non pótuit, Ac-
cii Návii áuguris auctoritátc detérritus, 
qui fidem artis suae nováculá et̂  cote 
firmavit. Latinos bello dómuit. Circum 
máximum aediñcávit. Ludos magnos ins- 
títuit. D e Sabínis , et priscis Latínis

trium-
( i )  Que esto era señal de que habla de llegar 

a ser Rey.
(a) De sus hi'ios.
(3) Dobló el numero de cada Centuria.
(4) Cortando ,<-on una navaja tina piedra. Vease

á ^tv'o lih. 1. caj\ y  ■

I i



DE LO? VARONES ILDST. ROM, 2,3

<

A  .

Damarato Corintio  ̂aquel que huyendo de la 
tiranía de Cípselo  ̂ se fue a vivir a Etruria.

^ 'Este Tarquinio llamado también Luciimon  ̂
saliendo de la ciudad Tarquinios  ̂ caminó a

/ Roma. A l  llegar a esta Ciudad, le quitó el 
sombrero una Aguila., y habiendo volado alto 
se lo a poner. Su muger Tánaquil.,quQ 
era inteligente en materia de agüeros conoció 
que se le pronosticaba el reyno. ( i)  Tar~ 
quinio consiguió con el dinero y con su indus
tria., estimación., y La familiaridad también, 
del Rey Anco. Por el qual habiendo sido de
seado por tutor para sus hijos, (2) se ap od e-^ -■ 
ró del R.eyno, y lo administró como si lo 
hubiera alcanzado por derecho. Eligió cien 
Padres para la Curia., que fueron llamados 
DE LAS GENTES MENORES. DupUcó en el 
numero (3) las Centurias de los Caballeros\A 
y no pudo mudar los nombres., aterrado con la '  
autoridad del agorero Accio Navio., que con- '  A 

firmó el crédito iie su arte con la navaja y la 
piedra.{f) Sujetó con guerra a los Latinos.^ 
Edaficó el Circo máximo. Instituyó las fiestas^' 
grandes.{< )̂ Triunfó de los Sabinos y de los

an-
( j )  Los Juegos Circenses, que se hacían en cele

bridad de Júpiter, Juno, y Minerva. l
- \
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i/'

k V 
I \(u. •

triumphávit. Murum lapídeum urbi cir- 
cúmdedit. Fílium trédccim annórum, 
quód in praélio hostem percussísset, prc-0 
téxta, et bulla donávit; unde haec in̂

-pgenuórum pucrórum insignia esse coe-» 
pérunt. Póst ab Anci líberis, immíssis y; 
pcrcussóribus, per dolum regn^ exútus 
et interíectus est.

C A P U T  V IL

Sérvius T ilU íus  ̂ Romanorum Rex V I. ■

S f.JE R V IU S  Túllius, Túllii Corniculáni, 
et Ocrésiae captívac filias, cíim in do
mo Tarquinii Prisci educarctur , flam- 

'-mae spccics caput cjus ampléxa est. 
Hoc visa Tánaquil summam ci diî -̂ 
nitátcin porténdi intellcxit. Cónjngi sua- 

j sit, ut ita eum , ut liberos saos, cdu- 
•í-cárct. Qui ciim adolevisset , gener a 
Tarquínio assúmtus est. Et cüm Rex 

'Occisas esset, Tánaquil, ex altiórc lo
co

( i )  Fandole muerte.
Qye aquel niño llegaría a ser Rey, como lo

u_
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aritiguos Latinos. Cercó la Ciudai con mura 
lia de piedra. Dio la pretexta., y la bula a. 

^su hijo., que era de trece años., por haber he
rido a un enemigo en la batalla'., de donde 

gestas empezaron a ser insignias de los niños 
m nobles.Después los hijos de Anco le despojaron 

del R e y c o n  engaño y dieron muerte, ( i)  
por mano de unos asesinos que embiaron.

<

CAPITU LO  V IL

Servio Tulio, sexto Rey de los Romanos.
v :

5_  ERVIO Tulio Jiijo de Tulio Corniculano., 
y de una cautiva llamada Ocresia., quando se 
criaba en casa de Tarquinio Prisco., una ¿í- 
pecie de llama rodeó su cabeza. Por este pro- ,/• i  
disio Tánaauil conoció que se le pronostica- '  ^
ba la dignidad suprema.(2) Ptírí.vjiiJ a su ^ 1

ĵ  /- _ ...» 1,..... ij I .. fmarido que lo criase como a sus hijos. E l qual 
siendo ya jouen.,{v\t recibido p o rT arq u in io ^ ^  
por su yerno,(3) y habiendo sido muerto e V ' 
Rey., mirando al pueblo Tánaquil desde un

lu-
daba a entender aquel portento.

(3) Casó con el a una hija suya Tarquinio.

;

i

L X V
\



/ co ad pópulum despíciens , a it, Pris- 
jjim  Tarquíniutn, gravi quidem, sed non 
letah vulnere accepto, pétere, ut, ín-* 

\ ^ ^  terim diim convaléscit, Sérvio Túllio 
dicto audientes essent. Sérvius Túlliusi 
quasi precario regnáre coepit; sed recté 1  
impermm administrávit Etruscí3,s saepe 
domuit; collern Quirinálem, et Viini- 

, nalem et Esquílias urbi áddidit: 
gcrem, fossasque fedt. Pópulum in quá- 
tuor tribus distríbuit, ac póst plebi 
distnbuit annonam. Mensuras, póndera 
classes, Centuriásque constítuit. Lati- 
norum pópulis persuásit, ut exémplo 
eorum , qui Diánae Ephésíae aedem 
fecissent, et_ ipsi aedem Diánae in 

aedificárent. Quo effecto, bos 
' cuidam Latino mirae magnitúdinis na

ta., et respónsum sómnio datum, eum 
,pópulum  ̂ summam impérii habitúrum 
cujus civis bovem illam Diánae immo- 
lasset. Latinus bovem in Aventinum 
e ît,  ̂ et causam Sacerdóti Romano ex- 
posuit. Ule cállidus d ix it, eum priüs

vi-

\ y  2 6  " SEXTO AURELIO V I ^ O R  ^

C*) Oyó una voz en sueño que decía.

. ,r7
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lugar alto  ̂ dito gue Prisco Tarqainio  ̂ que. 
§habia recibido una herida grave  ̂ sin duda, 

pero no de muerte, les pedía que entretanto 
Vque se ponía bueno estubiesen obedientes a las 

§  ordenes de ServioTulio. ServioTulio comenzó

<

a reyna:^omo de interino; pero desempeño 
lien el iiñnisterio. Venció muchas veces a los
Etruscos. Añadió a la Ciudad los Collados 
Quirinal, Viminalpq Esquilias. Hizo la trin~ , 
diera, 3/ los fosos. Distribuyó el pueblo en 
quatro Tribus, y después repartió a la plebe 
la radon. Estableció las medidas, los pesos, - 
las clases, y las Centurias. Persuadió a los '  
pueblos de los Latinos, que a imitación 
de aquellos que habian edificado un Templo 
a Diana de Efeso, edificasen ellos también 
otro Templo a Diana en el Aventino. 
qaal habiendo sido hecho , le nació a un( 
Latino una baca de un tamaño maravilloso, ' 
y se le dió respuesta en sueño (i)  que ten-  ̂
dria el dominio supremo aquel pueblo cuy(j, 
ciudadano hubiese sacrificado a Diana aque- , 
lia baca. E l Latino llevó la baca al Aventi- 
no,y le hizo presente al Sacerdote Romano la 
causa..Este, astuto, le dixo que primero(2.)

de-

X
i

i

r

fa) Oue antes de hacerse el Sacrificio. ‘5 J %

\ K
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/  'vivo flúmine manas ablúere debére. La
tinas dam ad Tíberim descéndit, Sa- 
cérdos boyem iminolávit. Ita ¡mpériam 
civibas, sibi glóriam facto, consilióqae 
‘vindicávit.

TíiUia. '

S e R VIU S  Túllias fíliam álteram feró- 
álteram babeas, cüm Tar- 

quínii tílios pari ánimo vidéret, at óm- 
niam mentes momm diversitáte leniret, 

 ̂ ■ ferócem miti , mitem feróci in matri- 
moniam deiit. Sed mi tes sea forte, 

fraade periérunt : feroces morain 
similitado conj'ánxit. Statim Tarqaínias 
Sapérbas a Tállía incitátas, advocáto 

..-^eoáta, regnam patcrnnm repétere coe- 
pit. Qaa re aadíta , Servias , dam ad 
Cúriam próperat , jassa Tarqaínii grá- 
ilibas dejcctas , et domam refúgiens, 
interfectas est. Túllia statim in foram 
broperavit, et prima cónjagem reqem 
saUitávit ; a qao jassa tarbá" decédere, 
cüm domam rediret , viso patris cór- 
pore, maliónem cvitántem saper ipsurn

T i cor*-*♦; ,

/ .
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debía lavarse el las manos en un río corrien
t e .  Entretanto que el Latino baxó al Tiber^
'sacrificó la baca el Sacerdote. Y  asi con este 
^echo y astucia adquirió el Imperio para sus 
fciudadanos., y para sí la gloria.

\  Tulia.

/  E N IE N D O  Servio Tulio una hija feroz 
y otra mansa., y viendo que otros dos hijos de 
Tarquinio eran de igual condición, para 
atemperar los genios de todos ellos con la 
diversidad de las costumbres., casó a la fe
roz con el manso., y a la mansa con el feroz. 
Pero los mansos murieron o por acaso., o por 
traición : y la semejanza de las costumbres 
juntó a los feroces. Inmediatamente incitado 
Tarquinio Superbo por Tulia., convocó al Se-*' 
nado., y empezó a reclamar el reyno de su 
Padre. Lo qiial habien iolo oído Servio.,yendo 
a priesa a la Curia., fue echado de las esca
leras abaxo por mandado de Tarquinio., y 
retirándose huyendo a su casa, fue muerto. 
Tulia fue a priesa al Foro inmedi'.ttamente y 
saludó, ella la primera. Rey a su marido', 
el qual le mandó que-se retirase del tropel, 
y al volver ella a su casa, le m.mdó al car
retero. que echaba por un ladc\ habiendo vis-

Vi

V ' i

%
/

\
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Corpus carpéntum  ágere praecépit; lin
de viciis ille Scelerátus dictas. Póste^ 
Túllia cum cónjuge in cxsílium acta est.

C A P U T  VIH .

Tarquínius Supérbus, Romanoriim 
Kex F U .

T a r q u í n i u s  Supérbus cognómen
móribus méruit. Occiso Servio Túllio, 
regnum scelésté occiipavit. Tamen bello 
strénuus Latinos , Sabinósque dómuit; 
Suéssam Pométiam Volscis eripuit; C a
bios per Sextiirn fílium, simuláto trans- 
fúgio , in potestátem redégit; et ferias 
Latinas primas instituit. Foros in Cir
co , et cloácam máximam fe c it , ubi 
totius pópuli víribus usas e s t : ande 
illae fossae, Quiritiam sunt dictae. Cíim 
Capitólium incíperet , caput hóminis 
invénit 5 ande cógnitum est, eam ar-

bem
( i )  Por no atropellar t i  cadáver de Servio.

Fingiendo éste que se pasaba desertado al 
Cjjjyjgl^-iem igo.

/
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to d  cuerpo de su Padre^{i) que pasase e l\ ^  

i^arro por encima del mismo cuerpo ; por lo 
x̂qual se llamó aquella calle Malvada. Des- 

ues fue desterrada Tulia con su marido.

CAPITU LO  V IH .

(3) £n cuya obra hizo que trab.'yasen todos los
• plebeyo» I N

\ f

Tarquinio Superbo, séptimo Rey de los 
Romanos.

T/  ARQUINIO Superia mereció este sô  
hrenombre por sus costumbres. Habiendo sido 
muerto Servio Tulio  ̂ ocupó el Reyno crimi
nalmente. No obstante., siendo activo en la 
guerra., sujetó a los Latinos y a los Sabinoŝ  
quitó a los Volseos a Suesa Pomecia  ̂reduxo 
a su dominio a los Cabios por medio de su hi-' 

jo  Sexto.,Qon una deserción fingida ; (a) y 
fue el primero que instituyó las ferias Lati
nas. Hizo los balcones en el Circo., y el alba- 
bar mayor., en donde se valió de la ayuda 
de todo el pueblo: (3) por lo que se llama
ron aquellos fosos de los Qiárítes.Empezando 
el Capitolio., halló la cabeza de un hombre’̂ 
de donde se echó de ver que aquella Ciudad.

se-

■ 'i

\
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ignominiam

N  3a

'** bem caput géntium futúram. E t cíim 
in obsidióne Ardeae filias ejus Lucré-, 
tiae stuprum intulissefc, cum eo in ex- 

- silium actas, ad Porsénnam, Etrúriae 
regem , confúgit ; cajas ope regnam. 
retinére tentávit. P u lsas, Cairas con- 
céssit; ubi per summam 
xéliquam vitae tempus exégit

C A P U T  IX.

Lüciiis Tarquiniiis Collatímis, eü 
Lucretia uxor.

T a RQUINIUS  Collatinus, soróre Tar
quín ii Supérbi génitus, in contubérnio 

“júvenum regiórum Ardeae erat: ubi cüm 
forte in liberióre convivio cónjugem 
suam unusqaísque laudaret, plácuit ex- 

1 periri. Itaque equis Romam petunt. Ré- 
i^gias nurus in convivio , et laxa de- 
. prehcndunt. Exinde Collátiam petunt. 

Lucrétiam Ínter ancíllas in lanificio of- 
féndunt: itaque ea pudicíssima judicátur. 
A d  quam corrumpéndam Tarquinius

Sex-
(4) No^JuUanAo acogida
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stría la cabeza de las naciones. Y  habiendo S .  

ôrzado su hijo a Lucrecia en el cerco de 
árdea^fue desterrado juntamente con é/, y 

\se acogió a Porsena Rey de Etruria\ con cu~ 
Jyo socorro intentó retener el Reyno. Habien

do sido.^echazado, (4) se retiró a Cumasj 
en donde p̂asó el tiempo restante de su vida 
en la mayor afrenta.

CAPITULO IX .

Lucio Tarquinio Colatino, y  Lucrecia 
__  SU muger.

Jl^ARQJJINIO Colatinohijo de una her
mana de Tarquinio Superbo., estaba en com
pañía de los hijos del Rey en Ardea .-(5) en., 
donde alabando cada qiial a su muger en un 
esplendido convite  ̂ les pareció hacer la prue
ba. Y  asi parten a caballo a Roma., y encuen
tran a las nueras del Rey en convites.,y luxo. 
Y  de allí pasan a Colada. Hallan a Lucre, 
cia entre sus criadas., hilando: y es reputada 
por la mas honesta. A  la qiial para forzarla.  ̂
volvió de noche a Colada Tarquinio Sexto,

( í )  En el sitio de Ardea.

‘ V / i S
. - V  ,

N
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y )  Sextiis nocte Collátiam rédlit, efc jure 
propinquitátis in domum Collatíni ve-  ̂
nit, et in cubículum Lucrétiae irrúpit, 
pudicítiam expugnávit. Illa póstero die, 

*'* advocátis patre , et cónjuge, rem ex-\ 
pósuit; et se cultro, quem veste téxe- 
jat, occidit. lili in exítium re^nm con- 
jurárunt, eorúmque exsílio necem Lu
crétiae vindicavérunt.

C A P U T  X.

Lúcíus Júnlus Brutus^ primus Romanóriun 
ConsuL

X-<UCIUS Június B rutas, soróre Tar- 
. • quínii Supérbi génitus , cüni eámdem 

fortúnam tim éret, in quam frater in- 
cíderat , qui ob divítias , et prudén- 
tiam frierat ab avúnculo occisas, stul- 

f., titiam finxit; ande Brutas dictas. Ju- 
’̂^vénibus régiis Delphos eúntibus dcridí- 

culi grátiá comes adscitus, báculo sam- 
búceo aurum infüsum Deo donum tulit. 
Ubi respónsum est eum Romae sum-

mam
( i )  Haciendo ^ue saliesen desterrados.

’L



(

;

y con e.1 derecho del parentesco llego a la ca • 
]Sa de Colatino  ̂y se arrojó al aposento de Lu  ̂
crecíâ  y  conquistó su honestidad. Ella al 
siguiente diâ  habiendo llamado a su Padre 
y a su maridô  les contó el caso'-, y se mató 
con un O^ îllo., que habia ocultado entrê  el 
vestido, udllos se conjuraron para la ruina 
de los Reyes, y con su destierro ( i)  venga
ron la muerte de Lucrecia.

CAPITU LO  X.

Lucio Junio Bruto, primer Cónsul 
de los Romanos.

Y jU C IO  ólunio Bruto, hijo de una herma
na de Tarquinio Superbo, temiendo la misma' 
suerte que habia tenido su hermano, que por 
sus riquezas y prudencia habia sido muerto 
por su T ío , se fingió loco-, de donde se llamó 
Bruto. Yendo a Belfos los hijos del Rey., 
agregado por compañero , (a) para di
vertirse con él, ofreció por dadiva al Bios, 
oro derramado dentro ae un báculo de saúco. 
Luego que se respondió, que tendría el poder

su-
(2) Le llevaron consigo, •

■ ' ■ ' * \ -. V  .
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mam potestátem habitúrum , qui prí- 
raus matrem oscularétur ; ipse terram| 
osculátus est. Deínde propter Lucré-S| 
tiae stuprum ciim Tricipitíno, et Col-|\j 
latino in exítium regum conjurávitAl

s C o n -  '>

31

Quibus in exsílium actis, pin|^s Cón
sul creátus, fílios suos, quód cum Aquí* 
liis et Vitélliis ad recipiéndum in urbem 
Tarquínios conjuráveiant, virgis caesos 
secúri percússit. Deínde in praélio, quod 
advérsus eos gerébat , singulári certá- 
mine cuín Amnte, filio Tarquínii, con- 
gréssus, se ambo mútuis vulnéribus oc- 
cidérunt. Cujus corpus in foro pósitum, 
a colléga laudátum, Matrónae anno lii- 
xérunt.

C A P U T  XI. 

Horátius Cochs.

P o r s e n a  , rex Etruscórum , cum 
Tarquínios in urbem restitúere tentáret, 
et primo ímpetu Janículum ccpísset,

Ho-

( i)  Cludadr

*  '  ‘ /



 ̂ -
D E LOS VARONES ILtTST. ROM. 3 7

supremo en Româ  aquel que besase el prime-
(ro a su madre; besó él la tierra. Después 

yor el estupro de Lucrecia., se conjuró con. 
Tricipitino y Colatino para la ruina de los 

. Reyes. Los quales habiendo sido desterrados., 
siendo ey^rimer Cónsul que fue creado., de
golló a sus hijos., habiéndolos azotado con 
varas., porque se habian conjurado con los 
Aquilios y Vitelios para recibir en la Ciu- 
dad(i) a los Tarquinios. Después en la ba~ 
talla que daba contra ellos., habiendo venido 
a las manos en un desafio con Arunte., hijo de 
TarquiniOySe mataron ambos con reciprocas 
heridas. (2) Cuyo cuerpo puesto en el Foroy 
fue elogiado por su compañero, (3) y las 
Matronas trageron luto un aña.

CAPITULO X I.

Horacio Cocles.

L

J[NTENTAN DO Porsenay Rey de los 
Etrúseosytestituir a los Tarquinios a la Ciu- 
dady y habiendo tomado en el primer avance

el
(4) Hlr lendose mutuamente.
(7) la Oración fúnebre su ,ponipañero.



i .  V .

^  Horátius Cocles (illo cognómine, quód 
in alio praélio óciilum amíserat,) proT 
ponte Sublício stetit , et áciein hós-l 
tium solas sustinuit , doñee pons a i 
tergo interrumperétur, enm quo in T í - I 
berim décidit, et armátus ad trans- 
návit. Ob hoc ei tantum agri' piíblicé 
datum est, quantum uno die erreumarári 
potuísset. Státua quoque ci in Yulga^ 
náli pósita.

5 8  SEXTO A rR E L IO  VICTOR.

C A P U T  XII.

Cajus Mútius Scaevola,

^ U M  Porséna rex urbem obsidéret, 
Mútius Cordus, vir Románae constán- 

1 Senátum ádiit, et véniam trans- 
fugiéndi p étiit, necem regis repromít- 
tens. Accépta potestáte, in castra Por- 
sénae ven it, ibique purpurátum pro 
rege decéptus occidit. Apprehénsus, et 
ad regem pertráctus, dextram aris im- 
pósuit, hoc supplícii, a rea éxigens^

quod
( i )  Propia de un Romano,
(a) Darj[e mu yte  al Rey.

/ í



d  3dniculo  ̂Horacio Cocks {asi llamado por
( haber perdido un ojo en otra batalla) se pu

so delante del puente Sublicio  ̂ y sostuvo el 
solo el egercito de los enemigoŝ  mientras cor- 

; taban el puente por su. espalda  ̂ con el qual 
cayó en}d Tiber  ̂ y armado pasó nadando a. 
los íuyoy. Por esto se le dió por el público 
tanta tierra de labor̂  quanta se había podi
do arar al rededor en un dia. También se k  
puso una estatua en el Vulcanal,

DE L05  VARONES ILVST. ROM. 3 9

CAPITULO X II.

Cayo M udo Escevola.

»•

J i E N IE N D O  cercada la Ciudad el Rey 
Porsena  ̂ Mudo Cordô  varón de una fortcu- , 
leza Romana, ( i)  se presentó al Senadô  y 
,-le pidió licencia pava pasarse al enemigô  
prometiendo la muerte del Rey.(z) Habien
do obtenido la facultad^ llegó a los Reales ̂  
de Porsena, y allí., engañado., mató a uti 
purpurado por el Rey. Siendo aprehendido., 
y llevado al Rey, puso la mano derecha so
bre el A ltar,(3) dando este castigo a su ma

n o.
(3 ) Sobre el brasero que estaba en el Altar.

' ..

/
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quód in caede peccásset. Unde cüm 
misericórdiá regis abstraherétur, quasú 
benetícium réferens , ait, trecéntos ad-[ 
yérsüs eum símiles conjurásse. Qua reí 
ille térritus, bellum , accéptis obsídi-\ 
b u s, depósuit. Mútio prata fen s Tí- Ú 
berim data, ab eo Miitia afpelláta. 
Státua quoque ei honóris grátiá con- 
stitúta est.

C A P U T  XIII.

Cloília virgo.

P O R S E N A  Cloéliam vírginem nó- 
bilem Ínter óbsides, accépit; quae, de- 
céptis custódibus, noctu castris ejus 
egréssa , equum , quem fors déderat, 
arrípuit, et Tíberim trajécit. A  Por- 
séna per legátos repetita, réddita est. 
’Cujus ille virtútem admirátus , cum 
quibus optásset, in pátriam redire per- 
misit. Illa vírgines , puerósque elégit,

quO"
_(i) Por hab«r errado el golpe.
(3) Pajeándole el beneñclo que le hacía.
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I
no culpada  ̂ por haber errado en la muer-
te.(i) D^ donde siendo apartado por campa- 
siondelRey^como en pago del beneficio,(2.) 
le dixo que otros trecientos semejantes se ha
bían conjurado contra él. Con lo qual ater- 

! dexó la guerra., habiendo recibi
do relíeos'. A  Mudo se le dieron unos prados
rada el

detras del Tiber., que se llamaron Mudos de 
su nombre. También se le puso una estatua 
por honor. (3)

CAPITU LO X l l l .

La doncella Clelia.

J P O R S E N A  recibió entre los rehenes a 
una noble doncella llamada Cieña., la qual 
habiendo salido de noche de sus reales., enga
ñando a los guardas., echó mano de un caba
llo que le había deparado la fortuna., y atra
vesó el Tiber. Habiendo sido reclamada por 
Porsena por medio de sus Embajadores., fue 
restituida. De cuyo valor admirado él., le 
permitió que se volviese a su patria con los 
que quisiese. Ella escogió los niños y las don-

ce-
(3) En su honor.

M  *



(

t.  ̂ ^
SEXTO AURELIO VICTOR 1

quorum aetátem injúriae obnóxiam 
sciébat. Huic státua equéstris in foroi 
pósita.

C A P U T  X IV .

E ,

IPábii trecénti sex.

O M A N I cüm advérsüm Vejéntes 
bellárent, eos sibi hostes familia Fa- 
biórum priváto nomine depóscit : et 

f profécti trecénti sex, duce Fábio Cón- 
sule, fuérunt. Cüm saepe victóres ex- 
stitissent, apud Crémeram flúvium cas
tra posuérunt. Vejéntes ad dolos con- 
vérsi, pécora ex advérso in conspéctu 
illórum posuérunt: ad quae progréssi 
Fábii , in insidias delápsi , ad unum

V occisióne periérunt. D ie s , quo id fac- 
tum est, Ínter nefastos relátus. Porta, 

-^ q̂ua profécti eran t, Sceleráta est ap- 
pelláta. Unus ex ea gente propter im- 
púberem aetátem domi relie tu s, gemís

pro-
(x') Que la representaba a caballo.

Pidió al Senado que se le diese licencia para 
qu^cllos por sí en su nombre y a sus ex-
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I
celias, cuya edad, sabía que estaba expuesta 
a la injuria. A  esta se le puso en d  Foro una 
\estatua cquestre. ( i)

CAPITULO x i r .

Los trecientos y  seis FabiOs.

i  R A Y E N D O  guerra los Romanopcon
tra los Veyentes, la familia de losFabios los 
pidió por sus enemigos en su nombre:(2,) 
y salieron trecientos y seis,siendo su Capitán  ̂
el Cónsul Fahio. Habiendo quedado vencedo
res muchas veces, sentaron los Reales junto 
al rio Cremera. Los Veyentes valiéndose 
de estratagemas, pusieron unas reses en
frente a la vista de ellos. A  las quales ha
biendo ido los Fabios, cayeron en una embos
cada, y fueron muertos todos sin quedar uno.. 
E l dia en que sucedió esto, se contó entre los 
nefastos. Y  la puerta por donde habían sali—̂ 
do, se llamó Escelerata.(3) Uno de este li
na ge, que dexaron en la Ciudad por su coita 
edad, que aun no le apuntaba el bozo, pro-

pa-
pensas les hiciesen la guerra.

■ (3) Esto ps, MuUvtnturad*.

\ •

. 1 
J
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propagávit ad Quíntum Fábium Máxi
mum , qui Hanníbalem mora fregit, ¡ 
Cunctátor ab obtrectatóribus dictas.

C A P U T  X V .

Lúclus Valírhis Poplícola.

1

.L iU CIU S Valérius, Volesi fílius, pri- 
íuüm de Vejéntibus, ítemm de Sabínis, 
tértio de utrísque géntibus triumphávit.

, H ic , quia in locum Tricipitíni collé- 
gae Cónsulem non subrogáverat, et do- 
mum in Vélia tutíssimo loco habébat, 
in suspiciónem regni afFectáti venit. Quo 
cógn ito , apud pópuUim questus , qiiód 
de se tale áliquid timuíssent, immisit, 
qui domum suam dirúerent. Secúres 
étiam fáscibus dem sit, eósque in pó- 
puli concióne submisit. Legem de pro- 

ovocatióne a magistrátibus ad pópulum 
>tulit; bine Poplícola dictus. Cüm diem 
obiísset, públicé sepultas et árinuo ma- 
tronárum luctu honorátus est.

'i ■ . .( Que es como si Jixerumos el Pesado.
(a )  Y  las Matronas le honraron trayendo luto



I
j>agó el íinage hasta Quinto Fabio MaxímOy 
d  qual venció con su detención a Anibal  ̂ y 
por eso/e UainaronC\mct7ítox{\)su$ émulos.
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CAPITULO X V. 

lUcio Valerio Poplícola.

j^ U C lO  Valerio, hijo de Voleso, triunfó 
la primera vez de los Vtyentes, la segunda 
de los Sabinos, y la tercera de ambas nacio
nes. Este por no haber puesto otro Cónsul 
en el lugar de su compañero Tricipitino, y 
por tener casa en Vetia, lugar muy defen
dido, vino a hacerse sospechoso de que aspi
raba al Reyno. Lo qual habiéndolo conocido., 
se quexó delante del pueblo de que hubiesen 
temido de él cosa tal, y envió quien derriba
se su casa. Quitó también las hachas a los 
haces, y los rindió en la junta del pueblo. 
Estableció ley de apelación de los magistra
dos al pueblo. Por esto fue llamado Poplíco
la. Habiendo muerto, fue enterrado a costa 
del público, y honrado con luto de un año 
de las matronas. (2,)

CA-
por él un año. • ^

I. •
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C A P U T  X VI.

Aldus Postúmius.

T a r q u i n i u s  ejéctus, ad Mamíllum
Tusculánum, géneriim suum, c^ntugi 
qui cüm , Látio concitáto , Komání

I
it,

,  ̂  ̂ -----------, -------anos
gráviter urgéret , Aulas Postúmius, 
Dictátor d ictas, apud Regílli lacum 
cum hóstibus conflíxit. Ubi cüiti victo
ria nutáret , Magíster équitum equis 

t fracnos détrahi jussit , ut irrevocábili 
ímpetu ferréntur; ubi et áciem Lati- 
nórum fudérunt , et castra cepérunt. 
Sed Ínter eos dúo júvenes cándidis equis 
insígni virtúte apparuérunt, quos D ic- 
tátor quaesítos, ut dignis munéribus 
honoráret, non réperit. Cástorem, et 
Pollúcem ratus, aedem coramúni titu
lo dedicávit.

C A -

( i )  Habiendo puesto en guerra a los Latinos con
tra los Romanos.

(a) Dudosa
(3) pudiesen volver atras.
(4) En esta acflon.
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CAPITULO X V L  

Aillo Postiimio.

47

* iV

>
. ^ A B IE N D O  sido echado de la Ciudad 
arquiLuse acogió a Manúíio Tusculano^sii 

yerno. A l qual teniendo en mucho aprieto' 
a los Romanos., habiendo revuelto a La- 
Cio,(i) Aillo Postumio., que fue nombrado 
Dictador .¡peleó con los enemigos junto alia-’ 
go de Regilo, En donde estando balancean
do (2) la victoria., mandó el General de la 
Caballería quitar los frenos a los caballos., 
para que acometiesen con Ímpetu irrevoca
ble ; (3) en donde (4) derrotaron el campo 
de los Latinos.,y se apoderaron de los Reales. 
Pero se aparecieron entre ellos dos jovenei 
en caballos blancos, dotados de singular va
lor, a los quales habiéndolos buscado el D ic
tador, para remunerar tos con dignos pre- 
mios,(5) f̂ o los halló, y creyendo que serían 
Castor y Pólux, les consagró un Templo con. 
el titulo de los dos. (6)

CA-

a sus distinguidos méritos. 
(6; De Cdstor, y Pólux. - *



CAPUT xvir.
Lúcius Quínctius Cincinnátiis.

L u C IU S  Quínctius Cincinnátus,fíliuml 
Caesónem petulantíssimum abdicáy¡t;qui 
et a Censóribus notátus, ad ^rolscos, 
et Sabinos confúgit, qui duce Cloélio 
Graccho, bellum advérsüs Romanos ge- 
rébant, et Quintum Mimícium Cónsulem 
in Algido monte obsidébant. Quinctius 
Dictátor dictus, ad quena missi legáti, 
nudum eum arántem trans Tiberim offen- 
dérunt, qui insígnibus sumtis, Cónsulem 
obsidióne liberávit. Quare a Minútio, et 
ejus exércitu coróna áurea, et obsidionáli 
donátus est. V icit hostes: ducem  ̂ eó- 
rum in deditiónem accépit, et triúm- 
phi die ante currum egit. Sextodécimo 
die Dictatúram , quam accéperat, de-
Í ósuit, et ad agricultúram revérsus est. 

terum post vigínti annos Dictátor dic
tus , Spúrium Moélium regnum affec- 
tántem, a Servílio Abala Magístro équi- 
tum occídi jussit. Domum ejus  ̂solo 
aequávit; unde locus ille Aequimélium 
dictus.

CA-

4 »  SEXTO AtTRELTO VICTOR
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CAPITULO XriL 
Lucio Quincio Cincinato.

__ UCIO Quínelo Cincinato desheredó a sit
hijo Ce^n  ̂ por ser muy revoltoso  ̂ el qual 
siendo untado por los Censoreŝ  se refugió 
a los Volscos  ̂ y a los Sabinoŝ  que traían 
guerra contra los Romanos fundo el Capitán 
Clelio Uraco y teman cercado en el monte 
Algido al Cónsul Quinto Minado. Fue nom
brado Dictador Quincio.,al qual siendo envia
dos Embajadores f  hallaron desnudo arando 
detras del Tiber̂  el qual habiendo tomado 
las insignias., libró al Cónsul del cerco. Por 
lo qual fue premiado por Minucio y por ¡u 
egercito con una corona de oro., y otra Obsi
dional. Venció a los enemigos: tomó por ren
dición al Capitán de ellos., y el dia del triun
fo  lo llevó delante del carro. Dexó a los diez 
y seis dias la Dictadura que habia tomadoy 
y se volvió a la agricultura. Habiendo sido 
nombrado Dictador segunda vez después de 
veinte afios.,\Q mandó aServilioAlialafj eneral 
de laCaballeriafar muerte a Espurio MeliOy 
que aspiraba al Reyno.Derribó la casa de és
te., por lo que se llamó aquel sitio Equimelio.- 

D  ' CA-

/ V
’ 4 • *
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C A P U T  X VIII.

í\

Menénius Agrippa Lanátus.

J V Í e NENIUS  Agríppa , cognomento 
Lanátus, dux eléctus advérsüs ¿sabinos, 
de iis triumphávit. E t cüm pópulus 
a Pátribus secessisset, quód tribútnm, 
et milítiam toleiáret, nec revocan pos
set ; Agríppa apud eum, 0/ú??, inquit, 
humání "artas cum ventrem otiosum cér- 
nerent, ab eo discorddrant, et suum illi 
ministérium negavérunt. Cüm eo pacto et 
ipsi defícerent, intellexérunt , ventrem 
acceptos cibos per óinnia meinbra dissérep 
re ; et cum eo in grátiam rediérunt. Sic 
Senátus  ̂ et pópalas  ̂ quasi unum corpaŝ  
discórdiá péreunt, concórdid valent. Hac 
fábula populas regréssus est. Creávit 
tamen Tribunos plebis, qui libertátem 
suam advérsüm nobilitátis supérbiam de- 
fénderent. Menénius autem tanta pau-

per-

( i )  Y  no pudiéndose consei>uir de él que vol
viese a unirse con el Senado.

(a) Del cuerpo humano.
(%) Se unió f-ra vez. j

‘  ' ■ / V
. .1 '■
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CAPITULO X V llL
5í

Menenio Agripa LanatOi

* Agripa  ̂ llamado por sO’-
br¿iio/7m-¿ Lanato  ̂habiendo sido elegido por
Capitán, contra los Sabinos., triunfó de ellos. 
Y  habiéndose separado el pueblo de los Pa
dres., por tener sobre sí la carga del tributo 
y de la milicia'., y  no pudiéndose volverle 
atras; ( i)  dixo Agripa delante de él: .,.,En 
,, cierto tiempo viendo los miembros huma- 
„  nos(2)íz/ vientre ocioso,se enemistaron con 
,, él, y le negaron su ministerio.Ptxo como d& 
„  este modo se fuesen descaeciendo también 
„  ellos, conocieron que el vientre difunde por 
„  todos los miembros los alimentos que ha 
,, recibido-, y volvieron a la amistad con él. 
,, Así el Senado y el pueblo, que son como 
„  un cuerpo, perecen con la discordia, y tie- 
„  nen vigor con la concordia. Con esta fá 
bula volvió atras(3) el pueblo. No obstante, 
creó los Tribunos de la plebe, que defendiesen 
su libertad contra la sobervia de la Noble- 
23.(4) Menenio murió en tanta pobre-

za,
^  (4) Pe los Nobles»

%—s.



i  "

"R—

SEXTO AURELIO VICTOR

pertáte decéssit, ut eum pópulus^ col- 
látis quadrántibus, sepeliret, locum se-' 
pulcro Senátus públicé daret.

C A P U T  XIX.
é '

Cneus Mártius Coriolánus.

V^NEUS Mártius, captis Coriolls, ur
be Volscórum, Coriolánus dictus, ob
egregia milít/ae facínora a Postúmio
optiónem múnerum accípiens, equum 
tantüm , et hóspitem sumsit, virtútis, 
et pietátis exémplum. Hic Cónsul gra- 
vi annóná, advéctum e Sicilia frumén- 
tum , magno prétio dandum pópulo 
curávit, ut hac injuria plebs agros, non 
seditiónes cóleret. Ergo a Tribuno plc- 
bis Décio die dicta, ad Volscos con- 
céssit, eósque, duce A ttio Tullo, ad- 
vcrsus Romános concitávit, et ad quar- 
tum ab urbe lápidem castra pósuit.

Cúm-
( i )  Tan pobre.
(a) Un prisionero con quien tenia tratado de 

hospitalidad.
( f )  El caballo 
(4) £1 lítiesped.<



za, ( i)  qiu lo enterró el pueblo  ̂ juntándose 
entre todos el dinerô  y el Senado le dio sitio 

^^para su sepulcro en lugnr público.

M  VARftiíES ILTTST. ROM. 5 3

CAPITULO X IX . 

jneo Marcio Coriolano.

( J n e o  Marcio, llamado Coriolano por 
haber tomado a Coriolos  ̂Ciudad de los Vols~ 
coŝ  recibiendo de Postumio la acción de es
coger los premios qvie quisiese, por siu se
ñalados luchos en la milicia., solo tomó un 
caballo y un huésped, (2,) exemplo de sii 
fortaleza., (3) y de su piedad. (4) Este sien
do Cónsul̂  en una grande falta de viveres., 
habiendo traido trigo de Sicilia., hizo que se 
diese al pueblo por alto precio., para que con 
esta vexacion cultivase los campos la plebe., 
y no las sediciones. En fin habiéndosele seña
lado dia para que compareciese en Juicio 
por Dedo Tribuno de la plebe., se retiró a los 
Volscos., y los incitó(5) contra los Romanos., 
deudo el Capitán Accio Tulo  ̂ y sentó los 
Reales a quatro millas de la Ciudad. Y  no

úen~
( ; )  Puso en guerra.

'  i
í

(
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T

Cümque nullls cíviuin legatiónibus flcc- 
terétur, a Vetúria matre, et Volúm-

• A  ̂ .
nia uxóre, matronárum número comi-
tátis motas, omísso bello, ut proditor 
occisas est, Ibi tempUim Fortúnae mu- 
liébri constitútam est.

C A P U T  XX.

Cajus Liánius Stolo.

J  A BIU S Ambústas ex daábas filiabas, 
álteram Licínio Stolóni plebéjo , álte- 
ram A ulo Salpício patricio cónjagein 
dedit. Quaram plebéja cüm sorórem 
salutáret, cajas vir Tribunas militáris 
consalári potestáte e ra t, fasces lictó- 
tíos fóribus appósitos indecénter cx- 
pávit. A  soróre irrisa, maríto qae'sta 
est: qui, adjuvánte sócero, at primüm

in -
¿ i)  En memoria de haberíc debido la conserva

ción de la Ciudad a estas mugeres de que 
habla Aurelio, habiendo logrado ellas con 
sus ruegos lo que no hablan podido conse
guir los Embajadores que fueron enviados 
primera y segunda vez , ni los Sacerdotes 
que fueron después con sus Infulas y demás

■ /  V
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skndo vencido con ningunas 
ciudadanos, movido por su 
y su muger Folumnia, acompañadas d e j^ n  
iumero de Matronas, habiendo dexado U  
auem-a,fue muerto como traidor. A lh  se edi- 
JicQ un^emplo a La Fortuna Muliebre. ( i)

CAPITULO XX.

^L « S * V A R Ó N O S  ILTJST. ROM. 5 5

Cayo Licinio Estolón.

(

J B IG  Ambusto, de dos hijas que te- 
¿la dió por muger la una a Licmio Estolón . 
pTebeJy lo otra a Aulo Sulpicw patricio, 
^ ¿ ¡lls  piales la plebeya(a)ye.ia  ̂ visitar 
a su hermana, cuyo mando era fnbuno M i
litar con potestad de Cónsul se espanto in
decorosamente de los haces lictorios que es
taban arrimados a las puertas. Habundose 
hurlado de ella su hermana, se 
marido: el qual luego que entro a ser Inbii-

insienias Sacerdotales; mandó el Senado se 
,e eV.ficase un Templo a Tonun.
con el sobrenombre de tas Muger-̂ s (Foitana 
munebrisO en la vía latina, a quatro mdlas

de Roma. , tu u
»̂) U  que estaba casada con t\ Plebeyo.

(
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Trlbunátum plebis aggréssus est, legem 
tu lit , ut alter Cónsul ex plebe crearé- 
tur. Lex, résisténte Appio Cláiidio, lataf 
tamen; et primus Licínius Stolo Con-¡ 
sul factus. Idem legem scivit, ne- cui  ̂
plebéjo plus centum júgera ago habé- 
re licéret. E t ipse cüm júgera Centum 
quinquagínta habcret, et altera eman- 
cipáti fílji nomine possidéret, in judí- 
cium vocátus, et primus ómnium sua 
lege punitus est.

CAPUT XXI.

Lúcius Pirgínius Centíirio.

X  O PU LU S Románus cúm seditiósos 
magistrátus ierre non posset, Decém- 
viros légibus scribéndis creávit , qui 
eas ex libris Solónis translátas duóde- 
cim tábulis exposuérunt. Sed cum pacto 
dominatiónis magistrátum sibi prorogá- 
rent , unus ex bis Appius Cláudius

Vir-
(i)  S!n embargo de la oposición que hizo a ella 

Apio Claudio.

/  V
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no de la. plebe  ̂ ayudándole su suegrô  esta-

Í bleció una ley sobre que se cr¿ase uno de lOi 
dos Cónsules de la plebe. Esta /¿y resistién
dola Apio Claudiov(i) promulgo no obs- 
tantx, Y fue hecho primer Cónsul Licinio 
Estolo;\(2) Este mismo ordenó por una ley 
que a nmgun plebeyo le fuese permitido te
ner mas de cien yugadas de tierra., y pose
yendo él ciento y cincuenta, y otras tantas 
en nombre de un hijo emancipado, rué lla
mado a Juicio, (3) y castigado el primero 
de todos por su ley.

CAPITULO X X L

Lucio Virginio Centurión.

/ \ 'O  pudiendo el pueblo Romano suLii 
a los sediciosos Magistrados, creó los De- 
cemviros, para que escribiesen las leyes los 
quales las pusieron al público en doce tablas, 
habiéndolas trasladado de los libros de Sofon.
Pero prorrogándose el Magistrado con cierta
especie de dominación', uno de ellos. Apio

C lau-
(a) Y  el primer Cónsul que se nombró fue Lici- 

nio Estolón.
V ^3) Fue acusado. *  a

r .
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Yirgíniam , Virgínii centuriónis, fíliam, 
in Algido militántis, adamávit : _ quar 
cüm corrúmpere non posset, clicnter 
subornávit, qui eam in servitútem de 
pósceret, fácilé victúrns, cüm ip'ce es-

cognita ,
set ct accusátor , et judex. re

n

C A P U T  XXII.

Aesciiláplus Romain advéctus.

mo-

cüm ipso die )udícft super- 
venisset, et fíliam jam addíctam vidé- 
ret , último ejus allóquio impetráto, 
cüm eam in seerctum abduxísset, occi- 
d it ; ct corpas ejus húmero gerens, ad 
cxércitum profügit, et milites ad vin- 
dicándam íácinus accéndit: qui creátis 
decem Tribúnis , Aventinum occupá- 
nint , Decémviros abdicare se magis- 
trátu praecepérunt, eósque omnes aut 
m orte, aut exsílio punierant. Appius 
Cláudius in cárcere necátas est.

R o m a n i  ob pestiléntiam, responso

( i )  Que rállese demandándola en iuiclo, alegan
do que era hi)a de una Esclava suya, y que 
íe<la haéi^ hurtado Virginio. ^

) /  V

1



D E LOJ VARo Ve s  ILtrST. r o m . "  5 9

Claudio  ̂amó con extremo a Virginia  ̂ hija 
de Virginio  ̂que militaba en el Algido. A  la 

no pudiendo violentar, sobornó a un 
ÍCliente suyô  qae la demandase para su ser- 
widimibre, ( i)  para vencer fácilmente (a) 
siendo i^ ism o el acusador̂  y el Juez. EL 

jiadre  ̂ M ido el caso., habiendo llegado el 
mismo dia del̂  juicio., y viendo que su hija 
estaba ya adjudicada., habiendo alcanzado 
hablarle por la ultima vez., apartándola 
a un sitio secreto lâ  mató, y llevando al hom
bro su cuerpo, huyó al egercito, e incitó a los 
soldados a vengar tstz maldad, los quales 
habiendo creado diez Tribunos, tomaron el 
Aventino, mandaron que los Deceniviros 
dtxasen el magistrado, y los castigaron a to
do s a unos con muerte, ¿ otros con destierro. 
Apio Claudio fue muerto en la cárcel.

L
CAPITULO X X II. 

Esculapio traido a Roma.

OS Romanos por causa de una peste.
amo-

Pareciendole que podría conseguir fácilmente 
por ette medio sn deprabado inteiito.

í
L
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monéntc, ad Aesculápium Epidáiiro ar- 
ccsscndum decem legatos príncipe Quin 
to ügúlnio misérunt. Qui cüm eí 
teníssent, et simulácrum ingens mira 
rcntur, anguis e sédibus ejus eI4psus, 
venerábilis, non horribilis perJ-nédiam 
iirbem cum admiratióne ómniuifi ad na- 
vem Romanórum perréxit , et se in 
Ogúlnii tabernáculo conspirávit. Legá- 
ti Deum vehéntes , Antium provécti 
sunt, ubi per mollítiam maris, anguis 
próximum Aesculápii fanum pétiit, et 
post paucos dies ad navem rédiit: et 
cíim adverso Tíberi subveherétur , in 
próximam ínsulam desíluit, ubi templum 
ci constitútum, et pestiléntia mira cc- 
leritátc sedáta est.

C A P U T  XXIII.

Marcus Fúríus CanúUus.

F u RIUS Camíllus cüm Falíscos obsi- 
déret, ac ludi literárii magíster prín- 
cipiim fílios ad eum adduxísset, vinctum

^um
( i )  A  esta Ciudad.

«)

)
L



 ̂gmomstados de un Oráculo  ̂ enviaron diez

1)E LOS VARONES ILTTST. ROM. 6  I

diputados^ siendo elprincipalQuintoOpid- 
jiiiô  para que tragesen a Esculapio de Epi~ 
naurc^Los quales habiendo llegado allá,(i)
y admitido lo grande del Simulacro  ̂ sa
liendo un2 culebra de su madriguera,venera
blê  y no horrible, caminó a la nave de los 
Romanos, y se enroscó en la camara de 
Ogulnio. Los Diputados llevawio a bordo al 
Dios, (2) arribaron a Ando; en donde ca
minó la culebra por encima del agua, estan
do el mar en calma, al Templo próximo de 
Esculapio, y después de pocos dias volvió 
a la nave, y yendo por el liber arriba, saltó 
en una Isla inmediata, en donde se le cons
truyó un Templo, y cesó la peste con admi
rable celeridad.

CAPITULO X X III.

Marco Furio Camilo.

j [  E N IE N D O  cercados a los Faliscos 
Furio Camilo, y habiéndole llevado un Maes
tro de escuela los hijos de los sugetos prin-

ci-
A l Dios Esculapio transfovmacifc en Celebra.

í
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eiim iísdem púeris ¡n urbem redipén- 
dum , et verberándum trádidit. Statini'^'
Fahsci se ei ob tantam iustítiani dedi-|
i'Tí'rnní* _ J _ ' • « . ».a Mion£.,, do-\)demnt. Vejos decénni obsidión^., ,aí,- 
« lin t, deque bis triumphávit. /i'óstmo- 
dum est crímini datum , qu^d albis 
equis tnumphásset, et praedam iníqué 
divisisset: _die dicta ab Appuléjo, I r i-  
buno plebis, damnátus, Ardeam con- 
cessit. Mox cum Galli Sénones, re- 
iictis ob stcrilitátem agris suis, Clúiium, 
itahae oppidum, obsidérent, missi sunt 
*.oma ti es Fábii , qui Gallos moné- 

e>ppupnat¡óne desísterent. 
bis unus  ̂contra jus géntium in 

acieni procéssit, et ducem Sénonum 
intcrrecit. Quo commóti Galli  ̂ petí- 
tis  ̂ in deditiónem legátis, nec uTipe- 
tratis, Romam petiérunt, et cxércitum 
Romanum apud Alliam flúvium caeci- 
^ ru n t  die décimo sexto Kal. Augiisti. 
1̂11 dies Ínter nefástos relatus, Aliénsis 

dictus. Víctores Galli urbem intravé- 
l u n t , ubi nobilíssimos senum in cu- 
ru ii^ is , et honórum insígnibus, primo 
ut Déos veneráti, deínde ut hómines 

* des
(0  Creyendo'que eran^ioses.^

1
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eipales  ̂ lo entregó atado a los mismos mu.-

i
Chachos., para que lo llevasen a la Ciudad  ̂
»y lo azotasen. A l  instante los Faliscos se le. 
^entre r̂on por tan grande justicia. Sujetó 
a lo'sy r.̂ os con cerco de diez años., y triunfó 
de el losespites se le atribuyó a delito el 
haber triunfado con caballos blancos., y haber 
dividido mal la presa. Habiéndosele señala
do dia para comparecer en juicio por Apu- 
leyo Tribuno de la plebe., siendo condenadô  
se retiró a Ardea. Después como los Galos 
Senones., habiendo dexado sus tierras por su 
esterilidad., tuviesen cercado a Clusio Ciudad 
de Italia., fueron enviados de Roma tres Fa- 
bios., que amonestasen a los Galos que desis
tiesen del ataque. Uno de estos entró en ba
talla contra el derecho de las gentes., y mató 
a un Capitán de los Senones. Con lo qual in
dignados los Galos., habiendo pedido que se 
le entregasen los Embajadores., y no habiéndo
lo alcanzado., marcharon a Roma., y pasaron 
a cuchillo al egercito de los Rom.tnos junto 
al rio Alia., el dia diez y seis de ¿hilio. E l  
qual dia contado entre los nefastos fue lla
mado Aliense. Los Galos entraron vencedo
res en la Ciudad., en donde habiendo primero 
venerado como a Dioses(i)<* Us mas nobles

 ̂ J  > de

\)
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despicáti, interfecére. Réliqua juvéntus 
cum Mánlio in Capitólium fu git, 
obséssa , Camílli virtúte est serváta., 

c Qiii absens Dictator dictus , colléctisfl; 
relíqniis. Gallos improvisos in^^íéció- 
ne occidit. Pópulum Románunif^-migra
re Vejos voléntem retiniiit. Sic et óp- 
pidum civibus, et cives oppido réd- 
didit.

C A P U T  X X IV.

Marcas Mánlius Capitolínus.

M a n l i u s  ob defénsum Capitólium 
Capitolínus dictus, séxdecim annórum 
voluntárium mílitem se óbtulit. Trigín- 
ta septem militáribus donis a suis dú- 
cibus ornátus, vigínti tres cicatrices 
in péctore hábuit. Capta urbe, auctor 
in Capitólium confugiéndi fuit. Quadani

noc-
(a) De los eripleos honoríficos que habían ob- 

ttiiido en̂  la República ^

i
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■ de los Ancianos que estaban sentados en las 
% ^sillas Ciirules  ̂ y con las insignias de sus ho

nores,(2) y después habiéndolos despreciado 
I como a hombres,(3) les dieron muerte. Los 

deh’cm ¿ ovenes huyeron con Manlio al Capi
tolio., t J donde siendo cercados., se salvaron 
por el valor de Camilo. E l qual ausente nom
brado Dictador dio muerte a los Galos., co
giéndolos desprevenidos., con gran destrozo. 
Hueriendo el pueblo Romano pasarse a vivir 
a Vzyos., lo detuvo. Y  de este modo restituyó 
la Ciudad a los Ciudadanos., y los Ciudada
nos a la Ciudad.

CAPITULO X X IV .

M
Marco Manlio Capitolino,

____ANLIO., llamado Capitolino por ha
ber defendido el C apito lio Ví¿n.d.o de edad de 
diez y seis años entró a servir en la milicict 
voluntariamente. Honrado por sus Capitanes 

'.con treinta y siete premios militares., tuvo 
veinte y tres cicatrices en el pecho. Tomada, 
la Ciudad., fue el autor de acogerse al Capi- 

E  tQlio,
(3) Conociendo que eran hombrjs^

.ñ — 1
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nocte clangóre ánscris excitátus, Gal- " 
los adscendcntes dejécit. Patrónus a  ̂
vibus appellátus, ct farro donatas est. 
Domum étiam in Capitolio público ac- ¡ 
cépit. Qua supérbiá d a ta s , Se-
nátam sappressísse Gállicos trjsáuros 
argúerot , et addíctos própriá * p̂ocúniá 
liberáret, rogni affoctáti saspicióne in 
cárcerom conjcctas , pópali consénsii 
liborátas est. Rarsas cíun in eadem 
calpa ot gráviíis porsevorárot,roas factas, 
et ob conspéctam Capitólii ampliatas est. 
A lio  doínde loco damnátas, et de saxo 
Tarpéjo praecipitátas est: domas dí- 
ra ta : bona pablicáta: Gentílitas ejas 
Mánlii cognómen ejarávit.

C A P U T  X X V .

Aalus Cornelius Cossiis.

F i D E N A T E S  vctores Romanóram 
hostes, ut sine spe vóniae fórtiüs dirni-

ca-
( 0  Quando los deudores no tenían con que pa

gar su* deudas, se vendían por esclavos

í
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t^Ro. Una. nochz dispertado con el graznido 
%l¿ un Ansar  ̂ precipitó a los Galos  ̂que iban 
subiendo. Fue llamado Patrono por sus Ciu
dadanos  ̂ y regalado con farro. También re- 
cibl'f^íj^t en el Capitolio a expensas del pú
blico. tx)« la qiial ensobervecido., acusando 
al Senado de que tiabia ocultado los tesoros 
de los Galos., y librando con su propio dinero 
a los que se liabian esclavizadofi) puesto en 
la cárcel por sospecha de que aspiraba al 
Rey no., fue libertado por consentimiento del 
pueblo.pQ.to perseverando otra vez en la mis
ma culpa y mas gravemente, fue acusado,y se 
difirió su condenación por la vista del Capi
tolio, (2,) en otra ocasión fue conde
nado y despenado de la roca Tarpeya: su casa
fue derribada: sus bienes fueron confiscados', ■

................................., linagi abjuró el sobrenombre de Manilo,

CAPITULO X X F .

L
A illo Cornelio Coso.

__tOS Fidenates antiguos enemigos de los
Romanos, para pelear con mas esfuerzo sin

a sus acreedores.
(a) Por haber visto el Capitolio»^

u

La- i
•»
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cárent , legatos ad se missos interfecé- 
runt ; ad quos Qiiinctius Cincirmátul 
Pictátor missus , Magistrum cquitum 
hábuit Cornélium Cossum, qui Î r̂̂ em 
Tolúmnium ducem sua manu iijíirrécit. 
D e eo spólia opima Jovi Feriado se- 
ciindus ab Rómulo consecrávit.

C A P U T  X X VI.

PúbliiLs VíciiLs pater.

i  U BLIU S Décius Mus bello Samní- 
tico sub Valerio M áxim o, et Corné- 
lio Cüsso Consúlibus Tribuniis míli- 
tum , excrcitii in angústiis Gauri mon- 
tis insídiis hóstium cláuso , accépto, 
quod postaláverat , praesídio , in su- 
periórem locum evásit; hostes tcrruit: 
ipse intempesta nocte per medias cus
todias somno oppréssas incólumis evá
sit. Ob hoc ab exércitu cívica corona 
(de quercu, quae dabátur ei, qui cives 
in bello servásset ; obsidionáli , quae 
dabátur ei , qui obsidióne cives libe-
d'ásset) dcHAtus est. Cónsul bello

1
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O ^esperanza deiperdón  ̂ditron muerte á losy f  , j  X u/L lULiĉ / Lc a tuy
. onbajadores que se les habían enviado. Con- 
tm los quales enviado Quincio Cincinato 

General de la Caballería 
a. Come^ Cosô  el qiial dio muerte por su 
mano aiJfafitan harte Tolumnio. Ofreció 
despojos opimos de él a Ólupiter Fcretrio, 
el segundo después de Romulo.

(I CAPITULO X X F L

Publio Decio el padre.

UBLIO Dedo M us, Tribuno de los 
soldados en la guerra contra los Samnites 
baxo los Cónsules Fúerio Máximo., y Come- 
lio Coso., siendo cercado su egercito en las 
cstt echuras del monte Cauro por una embos
cada de ̂ los enemigos, habiendo recibido la 
guarnición que había pedido, salió a un lu
gar superior, y  aterró a los enemigos. E l se 
escapó salvo a media noche por medio de los 
Centinelas, oprimidos del sueño. Por esto le 
dió el egercito la corona Cívica de encina,que 
se daba a aquel que había salvado a los Ciu
dadanos en la guerra y la Obsidional, que 
se daba al que había libertado dM cercq a los 
" ' » ** Ciu-

i
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C A P U T  X X YII.

P
Públius D klus fdiiis.

«I

tino , colléga Mánlio Torquáto , pó-̂ ¡ 
sitis apud Y^cscrim flúvinm castris, cuín 
utríque Cónsuli sómnio obvcníssct, eos 
victórcs futuros, quorum dux in,»>*yaé- 
lio cecidissct 5 tuin coUato cui^- '̂collé- 
ga sómnio, cüm convenísset, -iit cuius 
cornil in ácie laboraret, Diis se Má- 
nibus vovcret , inclinante sua paite, se 
et hostes per Valcriiim Pontíficem Diis 
Mánibus devóvit. Impetu in hostes facto, 
victóriam siiis reliqiiit.

D

*

_  UBLTUS Décius, D écy fílius, primó 
Cónsul de Samnitibus triúmphans, spó- 
lia ex bis Céreri consecrávit. _ Iterum 
et tértió Cónsul , multa dom i, mili- 
tiacquc gessit. Quárto Consulatu cuín 
Fábio M áxim o, cüm G a lli, Sammtcs, 
Uinbri, Tysci contra Romanos conspi- 
rásscKt; mi exércitii in áciem ductô ĵ ĵ

o et '

L . f
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^iiidadanos. Siendo Cónsul en la guerra La-- 
tinâ  teniendo por compañero a Manlio Tor- 
quato.̂  sentados los Reales jiULto al rio Vése~ 

soñado ambos Cónsuleŝ  que 
cupuelL̂ t serian vencedores  ̂ cuyo Capitán hu
biese mi^rto en la batalla ̂  conferido después 
el sueño con su compañerô  habiendo concer
tado que aquel cwva ala fuese de vencida en 
el campo de batalla se sacrificase a los Dio
seŝ  Manes  ̂ yendo de vencida su ala, se ofre- 

en sacrificio a si y a los enemigos a los 
JDioses Manes, por medio del Pontifice Va- 
I f  io. Y  habiendo acometido a los enemigos, 
dexó la victoria para los suyos.

CAPITULO X X V II, 

Publio Decio el hijo.

UBLIO Decio, hijo de Decio, siendo 
Cónsul la primera vez, triunfando de los 
jamnites, consagro a Ceres los despojos de 
estos. Siendo Cónsul segunda y tercera vez, 
hizo muchas cosas en paz y en guerra. En su 
quarto Consulado con Fabio Máximo, ha
biendo conspirado contra los Romanos los 
Calos, los Samnites, los Umbros*y los Tascos,

en-

i
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i)

et cornu inclinante , exémplum patris  ̂
imitátus, advocáto Marco Lívio P on-\‘ 'J 
tífice , hastae insístens , et sollémnia 
verba respóndens, se et hostes Diis 
Mánibus devóvit. Impetu in ¡<;']|ióstes 
facto , victóriam sais reliquit. (Jorpus 
a colléga laudátum , magníticé sepúl- 
tum est.

C A P U T  XXVIII.

T,
Titas Mánlius Torquñtus.

X ITUS Mánlius Torquátus ob Ingé- 
' n ii , et línguae tarditátem a patre rus 

rclcgatus, ciini audísset, e¡ diem dictam 
a Pompónio Tribúno plebis, nocte ur- 
bem pétiit. Secrctum collóquium a Tri
búno impetrávit, et gládio stricto, dimít- 
tere eum acciisatiónem terrórc multo 
cómpulit. Sulpício Dictatóre Tribunas 
mílitum Gallum provocatórem occidit;

tor-
( i )  Habiendo dicho en tu alabanza la Oración 

fúnebre 41 Compañero.

1
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Entrando en batalla con los enemigoŝ  y yendo 

Wdde vencida su. ala., imitando el exemplo de. 
su padre., llamado el Pontífice Marco Livio, 
recostándose sobre la lanza., y respondiendo
laŝ 9 f^bras acostumbradas., se ofreció en.
sacrijÍL\o a sí y a los enemigos a los Dioses 
Manes. Habiendo acometido a los enemigos., 
dexó la victoria para los suyos. Su cuerpo, 

fue enterrado magníficamente habiendo sido 
elogiado por su compañero, ( i)

CAPITULO X X V llI .

T i
Tito Manlio Torquato.

_  m  Manlio Torquato., habiendo sido 
destinado por su padre al campo por la li
mitación de su ingenio y torpeza de su len
gua., como hubiese oído decir que se le había 
señalado dia para comparecer en juicio 
a su padre porPomponioTribunode la plebe, 

fue a la Ciudad de noche. Consiguió hablar 
a solas con el Tribuno, y desembainando la- 
espada,le obligó a que dexase la acusación, 
infundiéndole mucho terror. Siendo Tribuno 
de los soldados, baxo del Dictador Sulpicio, 
dió muerte a un Galo que los -^¿safaba: ha- 

' . ' bien-

i
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torqiiem ei dctráctum, cervíci suae ín -^  
didifc. Cónsul bello Latino fílium 
quód contra impérium pugnásset , se- 
cúri_ perciíssit. Latinos apud Véscgm 
fldvium Décii collcgae devotiónrf'.^ipe- 
ravit. Consulátum recusávit, qujiid di- 
ceret , ñeque se pópuli v it ia , ñeque 
illum severitátem suam posse sufterre.

C A P U T  XXIX.

E
Marcus Vaürius Corvínus.

E LÍQ U IA S Sénonum Camillus per- 
sequebatur: advcrsüm ingéntem Gaílum 
proyocatórem solus Valerius Tribúnus 
inilitum , ómnibus térritis , procéssit. 
Corvus ab ortu solis gáleae ejus insé- 
d i t , et Ínter pugnándum ora, oculós- 
que  ̂Galli verberávit. Hoste devicto, 
Valérius Corvinus dictus. Hic cüni in.» 
gens multitúdo aere alieno oppréssa, 
Cápuam occupare tentásset, et ducem 
sibi Quínctium necessitáte compúlsum 
fecísset, subláto aere alieno, seditiónem 
comprcssit.

CA-*

1
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/§ hiendoh quitado el collar  ̂se lo puso al ene- 
* lio. Siendo Cónsul en la guerra Latina de~ 

golló a su hijo., por haber peleado contra s i l  

or ¿^ V en ció  a los Latinos junto al rio V é- 
sens^abiendose ofrecido en sacrificio su com~ 
pafieró Dedo. Keusó el Consulado.,̂  porque 
decía que- ni él podía sufrir los vicios del 
pueblo., ni éste su severidad.

c

CAPITULO X X IX . 

M arco Valerio Corvino.

^  A M ILO  perseguía los desechos de los 
Senones: salió contra un Gato corpulento., 
que llamaba a desafio., solo Valerio Iribuno 
de los soldados,amedrentados  ̂todos. Un caer.- 
vo, que venía volando de acia el Oriente., 
posó en su morrión, y al tiempo que estaban, 
peleando, le dió con las alas en la cara y en 
los ojos al Galo. Habiendo vencido al enfini- 
go Valerio, se llamó Corvino. Este, habiíndo 
intentado una grande multitud, que se h\lla~ 
ha cargada de deudas, tomar a Capua, 3̂ ha
biendo hecho su Capitán a Qjáncio, oblifqdo  ̂
de la necesidad, pagó las deudas, y atajó 
el motín. * '

C4 -
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C A P U T  XXX.

Spúrius PostünúiLS.

C a JUS Vetúrins, et Spúrius 
raius Cónsules bellum advérsüm Samní- 
tes geréntes, a Póntio Thelesíno duce 
hóstium in insidias indúcti sunt: nam 
lile simulátos tránsfugas misit, qui Ro- 
niános docérent , Lucériam Appulam 
a Samnítibus obsidéri, quó dúo itíne- 
ra ducébant, áliud lóngius, et tútius, 
áliud bicvius, et periculósius: festiná- 
tio brévius elégit. Itaque cüm in in
sidias veníssent , ( qui locus Fúrculae 
Caudínac vocabátur) Póntius accitum 
patrem Herénnium rogávit, quid fíeri 
placérct. Ule a it , aut omncs occidén- 
d o s, ut vires frangercntur, aut omnes 
dimitténdos, ut beneficio obligarcntur. 
Utróque improbáto consílio, omnes sub 
jugum misit, icto foédere, quod a Ro- 
mánis póstea improbátum est. Posthú- 
niius Samnítibus déditus, nec recéptus.

C A -

( i  ) Los qu.iles p o  lo quisieron recibir.

•/

0
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i
CAPITULO X X X .

Espurio Postumio.

J ^ ^ Y E N D O  guerra contra ¡os Samni- 
tes los Cónsules Cajo Veturio  ̂ y Espurio 
Postumio  ̂fueron metidos en una emboscada 
por Pondo Telesino Capitán de los enemigos. 
Porque éste envió unos fingidos desertoreŝ  
que digesen a los Romanos  ̂que los Samnites 
tenian sitiada a Luceria Apula  ̂ para la 
qual había dos caminoŝ  uno mas largo y 
mas segiiro^y otro mas corto y mas peligroso. 
Por la priesa eligieron el mas corto. Y  asi, 
habiendo llegado a la emboscadafcn el sitio 
que se llamaba Horcas Candínas  ̂ Pondo 
envió a llamar a su padre Herennio y le pre
guntó, qué le parecía que se hiciese. E l res
pondió, que o los debía matar a todos, para 
disminuir sus fuerzas, o a todos ponerlos en 
libertad, para que quedasen obligados con 
este beneficio. Habiendo desaprobado uno y 
otro consejo, los pasó a todos por debaxo del 
yugofhecho un concierto que después fue des
aprobado por los Romanos. Postumio fue en
tregado a los Samnites,Y no fue rccibido.( i )

CA-

L a .
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C A P U T  XXXI.

Lúcius Papírius Cursor.
%

X-iUCIUS Papírius, a velocitát^j^TVi- 
sor, cüm Cónsulem se , advérsis omí- 
nibus, contra Samnítes protectum csse 
sensísset, ad auspicia rcpeténda Romana 
regréssus, edíxit Fábio Rutílio , quena 
exercítui imponcbat, ne manum cuna 
laoste consérerct. Sed ille opportunitá- 
te ductus pugnavit. Revcrsus Papírius, 
secúri eum i'erire vó lu it: ille in iirbena 
confúgit: nec súpplicem Tribúni tue- 
bántur. Dein pater lacrimáis, pópulus 
précibus vcniana impetrárunt. Item ciim 
Praenestinum Praetórem gravíssime in- 
crepuísset: Expedí  ̂ inquit, lictor  ̂ sccúres. 
E t cüm eum metu mortis attónitum vi- 
dísset, incómmodam ambulántibus ra- 
dicena excídi jussit.

Q u e s

C A P U T  XXXII.

Quintus Fdbiiis Rutílius.

■ ^UINTUSt' Fábiiis Rutílius primus ex
ea-• í

±
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CAPITULO X X X I. 

Lucio Papirio Cursor.

79

___ ^10 Papirio  ̂ llamado Cursor por
su velúvidad  ̂ habiendo conocido., que siendo 
Cónsul habia salido contra los Saninites con 
mal agüero., volviendo a Roma a tomar de 
nuevo los agüeros., mandó.a Fabio Rutilio.  ̂
a quien dexaba encargado el egercito., que 
no trabase la batalla con el enemigo. Pero é[ 
convidado de la oportunidad., peleó. Habien
do vuelto Papirio., quiso degollarlo: él huyo 
a la Ciudad., y los Tribunos no defendian al 
rendido. Después el padre con lagrimas., y 
el pueblo con ruegos., le alcanzaron el pen
dón. También habiendo reprehendido severi- 
siniamentê  al Pretor de Preneste, dixo : ha 
Lictor., dispon las hachas. Y  viendole ató
nito con el miedo de la muerte., mandó cor
tar una raiz., que incomodaba a los que s& 
andaban paseando.

CAPITU LO X X X II.

Quinto Fabio Rutilio.

UINTO Fabio Rutilio /j? primero de
• > ts-

Q



So
ea familia ob virtutem Maximus^: \
gister équitum a Papiiio Cursóre o B ; 
Samnitem victóriam securi paene per- 
cússus, primüm de A ppulis, et Luce- 
rínis; ítemm de Samnítibus  ̂ t^ í^ -d e  
G a llis , Umbris, Marsis , atquu Tus-

• . • 1 I' • j. ___ ̂  ltl-v̂ f+-ír̂ A~vc "ÍTI-.

SEXTO AURELIO VICTÍOR ' -

cis triumphávit. Censor libertinos tii- 
bu amóvit. Iterum Censor lieri nóluit, 
dicens, non esse cx_ usu Reipúblicae 
eósdem Censores saépius fieri. Hic pn- 
mus instituit, uti équites Romani kb- 
bus Quinctilibus ab aedc honóris, equis 
insidéntes , in Capitóliuin transiient,. 
Mórtuo huic tantum aexis pópuli 
ralitáte congéstum est , ut̂  inde íilius 
visceratiónem, et épulum públice daret.

C A P U T  XXXIII.

JSIarcus Cúrlus Dcntatus.

M a RCU S Curias Dentátus primüm de
Samnitibus triumpbávit, quos usque ad

ma-
( i )  Estuvo p  .para ser degollado.

'1

x l
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^ s ta  familia^ que se llamó Máximo por su. 
'  ^valoi\ siendo General de la Caballería., por 

poco fue degollado,(i) por Papirio Cursor 
poj^p^ictoria de los Samnites. Triunfó pri- 
m^ív^ite de los Apulos.,y Lucerinos: la se
gunda vez de los Samnites-., y la tercera de los 
Galos fJmbros,Mar sos., y Túseos. Siendo Cen
sor separó de las Tribus a los libertinos. No 
quiso ser hecho Censor otra vez., diciendo que 
no era uso de la República que unos mismos 
fuesen hechos Censores muchas veces. Este 

■ fue el primero que instituyó., que los Caba
lleros Romanos pasasen a caballo del Tem
plo deiHonor al Capitolio en los Idus de 
Julio.(2,) Habiendo muerto éste., se le juntó 
tanto dinero por la liberalidad del pueblo., 
que de aquí hizo su hijo al publico un repar
timiento de carne., y un banquete.

CAPITU LO  X X X III.

M arco Curio Dentato.

J \ ^ [ a r c o  Curio Dentato triunfó pri
meramente de los Samnites., a los quales con- 

F  quis-
(a) El dia quince de Julio. f

1



mare súpemm pcrpacávit. Rcgréssiis, in^ 
condone a it : Tantum agri cepi, ut s o ^  
luúdo futura f íu r it , n'ui tantum hón:U 
num cepíssern 5 tantum porro hómiimn^c- 
pi  ̂ ut farne peritúri fiurint  ̂ nm^an^ 
tum a^ri cepissern. Iterum de Sabínis 
triumphávit: tértió de Lucánis ovans 
urbcm introivit. Pyrrhum Epirótam ítá- 
lia éxpiilit; quatérna denâ  agri júgera 
viritim pópulo divisit: sibi deínde tó- • 
tidem constítuit, dicens, néminem essc 
debérc, cui non tantum sufFíceret. Lc- 
gátis Samnitum aurum offeréntibus, 
cüm ipsc ¡n foco rapas torréret: Ma
lô  inquit, lia¿c in ficúlibus meis essê  tt 
aurum hahintihus imperare. Cüm in- 
tervérsac pecúniae arguerétur, cadum 
lígneum, ouo uti ad sacrifícia consué- 
verat, in médium prótulit, juravítque 
$e nihil ámplius de praeda hostíli in 
domum suam convertísse. Aquam Anié- 
rem de manúbiis hóstium in urbem in- 
dúxit. Tribúnus plebis Patres auctóres 
f  eri co'ésit comítiis , quibus plebé)us 
magistrátus creabátur. Ob hace mérita •

•  do- .

$ 2, SEXTO AURELIO VICTOX. ' •
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^quistó hasta el mar de arriba. Habiendo 
vuelto dixo en la junta: ,, He tomado tanta 
,, tierra , quê  quedaria despoblada , si no 
•iijipb^ra aprisionado tantos hombres: y he 
,, api^ionado tantos hombres‘-¡queperecerian 
,, de hambre  ̂ si no hubiera tomado tanta 
V segunda vez triunfó de los
Sabinos. Y  la tercera entró en la Ciudad 
ovando de losLucanos. Echó de Italia a Pir- 
10 Epirota. Repartió al pueblo catorce yu~ 
gadas de tierra a cada cabeza de familia 
y también señaló para si otras tantas., dicien
do que no debia haber ninguno a quien no 
bastase tal porción. Ofreciéndole los Emba  ̂

jadores de los Samnites oro, estando él asan* 
do unos nabos,dixo: „  Mas quiero comer esto 
„  en mis platos de barro, y mandar a los 
„  que tienen oro.̂  ̂ Siendo acusado de haber 
ocultado dinero, presentó una copa de made- 
ra, de que habia acostumbrado usar en los 
sacrificios, y juró no haber llevado a su casa, 
ninguna otra cosa del botin del enemigo. 
Conduxo a la Ciudad el agua del rio Anien 
con los deslio JOS de los enemigos. Siendo 
dribuno de la plebe obligó a los Padres 
a que autorizasen las juntas en que se creaba 
el Magistrado plebeyo. Por ê los méritos se

’  le
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doimis ei apud Tiphátam , et agri jú- (k 
gera quinquagínta públicé data.

C A P U T  X X X IV.

Jppius Cldiidius Caecus.

A p PIUS Cláudius Caecus in censiíra 
libertinos quoque in Senátum legit. 
Epulándi, decantandique jus tibicínibus 
in público adémit. Duae famíliae ad 
Hérculis sacra sunt destinátae, Potitió- 
nim, et Pinariómm. Potítios Hérculis 
Sacerdotes prétio corrúpit, ut sacra 
Hercúlea servos públicos edocérent: lin
de caecátus est: gens Potitiórum fún- 
ditus périit. Ne consulátus cum plebé- 
iis communicarétur, acérrimé réstitit. 
Ne Fábius solus ad bcllum mitterétur, 
contradíxit. Sabinos, Samnítes, Etrús- 
cos bello dómuit. Viam usquc Brundú- 
sium lapídibus stravit: unde illa Appia 
dicta. Aquam Aniénem in urbem in-

dúxit.

( i)  Siendo Censor.
(a) Por lo quil.
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* ^  X  público una casa en. Tifata  ̂ y
cincuenta jugadas de tierra.

CAPITULO X X X IV . 

A pio Claudio el Ciego.

PIO Claudio elCiego en su censura(i) 
eligió también a los Libertinos para el Sena
do. Quitó a los flauteros la facultad de co- 
mer, y de cantar en publico. Dos familias 

fueron destinadas para los sacrificios de Her
cules, la de los Poticios, y la d¿ los Pinarios. 
Soborno con dineros a los Policios, Sacerdo
tes de Hercules, para que ensenasen a los 
esclavos del público los sacrifldos de Hercu
les: de donde ( i)  quedó ciego, y la ■ familia 
de los PotICIOS pereció enteramente. Resistió 

Jortisimamente que se hiciese común a los 
p̂lebeyos el Consulado, Contradixo que fuese 

enviado Rabio, solo, a la guerra. Sujetó con 
guerra a los Sabinos, Samnites, y Ptruscos. 
Hizo una calzada de piedra hasta Brundu- 
sio de donde se llamó Apia.r^) Conduxo
a la Ciudad el agua del rio Anien. Obtuvo

(3) <3^*1 se llamó Apla de ^  nombre.
la
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y

dúxifc. Censúram solus omni quinquéni|j 
nio obtínuit. Cüm de pace Pyrrhi age- ' 
rétur, et grátia poténtum per legátum 
Cíneam -prétio quaererétur , scnex efc 
caecus lectícá ¡n Senátum latiis 
píssimas condifciónes magnífica oratione 
discússit,

C A P U T  X X X V.

Pyrrhus R¿x Epirotanim,

P Y R R H U S  Rex Epirotárum materno 
genere ab A ch ile , patérno ab Hércule 
oriúndiis, cíim impérium orbis agitáret, 
et Romanos potentes vidéret , Apólli- 
nem de bello consúliüt. lile ambígue 
respóndit;

^]o te Aeácida Romanos vincere posse.

Hoc dicto in voluntátem tracto, auxilio 
Tarentinórum bellum Románis íntulit: 
Laevinum Cónsulem apud Heracléam

ele-
( i )  Pensando hacerse Señor de todo el mundo.
(a) Del éxito de la guerra.

Estas palabras pueden tener dos sentidos:
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Censura todo un quinquenio cL solo. Tra
tándose sobre la paz con Pirro., y solicitan ’ 
dose !a gracia de los poderosos con dinerô  
por medio del Embajador Cima., siendo lie- 

Senado en una silla de manos., viejo., 
'■ •y ciego., deshizo con un discurso doqüentisi* 
mo las condiciones afrentosisimas.

CAPITU LO X X X V .

Pirro Rey de los Epirotas.

IRRO Rey de los Epirotas descendien
te de Aquiles por parte de madre, y de 
Hercules por parte de padre., idean.lo el 
Señorio del mundo,(i) y viendo a los Ro
manos poderosos., consultó a Apolo acerca de 
la guerra.(2.) E l respondió equívocamente'.

A jo te AeácidaRománosvíncere posse.(3)

Habiendo interpretado este dicho según sus 
deseos., puso guerra a los Romanos con el 
auxilio de los Tarentinos. Desbarató el eger- 
cito del Cónsul Levino junto a Heraclea con

la
D ig o  que tu, P in ’o, puedes vencer a los R e-  
manos •. o ,  digo qHt los Romanos to pueden 
vencer, P irro,



elephantóruin novitáte turbávit. Cüm-/ 
que Romanos advérsis vulncribus occí-* 
sos vidéret: Ego  ̂ inquit, tálibiis milíübus ̂ 
brevi orbem wrñriim subígcre potuíssem. 
Amícis gratulántibus : Quid 
tali victoria  ̂ inquit, ubi exércitus robar 
amittam ? A d  vicéssimum ab urbe, lápi- 
dcm castra pósuit : captivos Fabrício 
gratis réddidit. Y iso Laevíni excrcitu, 
eámdem sibi ait advérsüs Romános, 
quam Hérculi advérsüs hydram , fuísse 
fortúnam. A  C u rio , et Fabrício supe- 
rátus, Taréntum refúgit; in Sicíliam 
trajccit. M ox in Itáliam Locros rcgrés- - 
sus, pecúniam Prosérpinae avéhere ten- 
tá v it: sed ea naufragio relata est. Tum, 
in Graéciam rcgréssus, cüm Argos pp- 
pugnáret, ictu tégulae prostrátus est. 
Corpus ad Antígonum Regem Mace- 
dóniae relátum, magníficé sepúltum.

8 8  SEXTO AURELÍO V iC T cíl *
• •» '

Fabrícius.

P y RRHUS cüm secundo praclio a Ro
ma-

( 0  estaba en deposito en el Templo de Pro- 
serpina.
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novedad de los elefantes. Y  viendo a los 
> ^Romanos muertos con heridas recibidas por 

delante^dixo-. con tales soldados yo hubiera. 
podido sujetar en poco tiempo todo el mundo, 

la enhorabuena sus amigos les dixoi - 
qué me sirve a mí una victoria.̂  en que 

pierdo la flor del egercito'i Sentó los Reales 
a veinte millas de la Ciudad; restituyó gra
ciosamente los prisioneros a Fqbricio. Ha- . 
hiendo visto el egercito de Levino.  ̂ dixo que 
la misma suerte hahia tenido, él con los Rob
iñanos que Hercules con la Hidra. Vencido 

por Curio y Fabricio., se refugió a Tarento., 
y, de allí pasó a Sicilia. Después vuelto 
a Italia a Locros., intentó llevarse el di
nerô  de Proserpina; ( i)  pero este volvió 
allá por un naufragio. Después vuelto a Gre
cia., estando"combatiendója Argos flwQ derri
bado en tierra con el golpe de una teja.(: )̂ 
Su cuerpo siendo llevado -a Antigono, Rey 
'de Macedonia., fue sepultado con magnifuicen-
cia.

>i

m
Fabriclo. J

A S IE N D O  sido arrojado Pirro por
- . . = . loi

(d) Lo mataron dé un tejazio. '

• • ¿L
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mánis esset pulsas Taréntum, interjéct(v 
annó, contra Pyrrhuin Fabrícius mis-* 
sus est. Qui priüs Ínter legatos sollici- 
tári non póterat , quarta regni parte 
promíssa. Cüm vicina castra 
Kex habérent, médicas Pyrrhi nocte 
ad cum ven it, promíttens se Pyrrhum 
venéno occisúmm, si sibi quidquam 
pollicitarétur; quem Fabrícius vinctum 
redúci jussit ad dóminum; Pyrrhóque 
d ic i, quae contra caput e’ius médicas 
spopondísset. Tum Rex admiratus eum, 
dixísse fertur: IlU est Fabrícius^ qid 
difjicílilis ab honestáti , quatn sol a suo 
eursii avérti posset.

C A P Ü T  X X X VI.

Décius Mus.

O LSIN I, Etrúriae nóbile óppidum, 
luxúriá paené periérunt. Nam cum te
meré servüs manumítterent, dein in

cú-

Al qual no habían podido ganat a tu partido, 
(a) A  su CAíjpo.



^ o s  Romanos a Tarento en la segunda batalla  ̂
pasado un aíiô  fue enviado Fabricio contra 
él. El qual no habia podido ser solicitado 
antesfi) entre los Embajadores., habiéndole 
pWméíido la quarta parte del Reyno. Te
niendo él y el Rey inmediatos los Reales  ̂
vino a él(2.) una noche el Medico de Pirro., 
prometiéndole matar a Pirro con veneno, si 
le ofrecia ■ dar alguna cosa: al qual mandó 
Fabricio que lo llevasen atado a su Seíwr; 
y que dixesen a Pirro lo que su medico ha
bia prometido contra su vida. Entonces el 
Rey admirado de él, se dice que dixo: Tal 
es Fabricio, que mas difícilmente podrá 
ser apartado de la honestidad, que el Sol 
de su carréra. (3)

CAPITULO X X X F I.

. D e d o  Mus.

J ~ j OS Volsinos, noble Ciudad de la Etru- 
ria, estuvieron a punto de perecer por su 
desarreglo : porque dando libertad sin re

flexión
(3) Fabricio es un hombre tal, que será mucho 

mas difícil aparcarle a el de óo que es justo 
. y honesto, que al Sol de carrera.

.  i  *
• D ELO S VARONES ILtrST. ROM . 9 t
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cúriam Icgerent, consénsii eóriim op-< 
préssi. Cüm multa indigna pateréntur, 
clám Romae auxílium petiérunt. Mis- 
súsque Décius M u s, mox libertinos 
omnes superávit  ̂ in cárcere 
aut dóminis in servitútem restituit.

C A P U T  X X X VII.

■ Appius Cláudius Caudex.

_ A p PIUS  Cláudius, victis Volsinién- 
sibus, cognomento Cáudex dictus, fra- 
ter Caeci l'uit. Cónsul ad Mamertínos 
liberándos missus c s t , quorum arcem 
Carthaginiénses et Hiero Rex Siracusá- 
mis obsidcbant. Primo ad explorándos 
hostes fretum piscatóriá navi trajécit, 
et cum duce Carthaginiénsium egit, ut 
praesidium arce dedúceret. Rhégium re- 
gréssus , quinquercmem hóstium cópiis 
pedcstribus ce p it: eá legiónem in Si
ciliana tradúxit. Carthaginiénses Mes-

sáná

1(1) Se vieron,muy apretados.
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mixtión a los esclavos, y después eligiéndolos 
para la Curia, fueron oprimidos ( i)  por 
conspiración de ellos. Sufriendo muchas co- 
s.asjndignas, solicitaron ocultamente socorro- 
e lh io % . Y  enviado Dedo Mus, venció 
luego a todos los libertinos, y a unos los ma
tó en la cárcel y a otros los restituyó a sus 
amos en esclavitud. (2,)

CAPITULO X X X F IL

A pio Claudio Caudex.

PIO Claudio, llamado Caudex habien
do vencido a los Volsinienses fue hermano 
del Ciego. Siendo Cónsul fue enviado a librar
a los Mamertinos  ̂ cuya fortaleza tenian si
tiada los Cartagineses, y Hieron Rey de los ̂  
Siracusanos. Pasó primeramente el estrecho 
en una barca de pescador ap'cconocer â los 

■ .Enemigos, y trató con el Capitán de las Car- 
tadneses que sacase la guarnición de lajor- 
taleza. Habiendo vuelto a Regio apresó con 
sus tropas de tierra una galera.; de cinco re
mos por vanda, de los enemigos,  ̂ y en efla 
trasportó la legión a Sicilia. Echo a los Cai-

(■ s) P«ra que les sirviesen otra vtA de esclavos.

4
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sáná éxpulifc. Hierónem praélio apud Si-fcji 
lacúsas in deditiónem accépit, qui eo^ '* 
perículo térritus, Romanórum amicítiain 
pétiit, iísque fidelíssimus fuit.

C A P U T  XXXVIII. ^

Cajus Duílius.

( ^ A J U S  Duílius primo Púnico bello 
dux contra Carthaginiénses missus, cúm < 
vidéret eos multum mari posse, clas- 
sem magis válidani, quam decóram fa- 
bricávit: et manus férreas cum irrísu 
hóstium primus instítuit, quibus Ínter 
pugnándum hóstium naves apprehéndit, 
qui v ic t i, et capti sunt. Hánnibal dux 
classis Cartháginem fu git, et a Sená- 
tu quaesivit, quid facicndum ccnsérent. 
Omnibus, ut pugnáret, acclamántibus: 
Feci  ̂ inquit, et victiis sum : sic poenam 
crucis effúgit. Nam apud Poenos dux 
male re gesta puniebátur. Duílio con- 
céssum e s t , ut praelucénte funáli , et 

’ praecinénte tibícine , a coena públicc 
rediret.

C A



^^a^incses dí Mesina. Tomó por rendición A 
 ̂ fíkron ¿n la batalla junto a Siracusas  ̂d  qual 

atemorizado con este peligros, pretendió Ia 
amistad de los Romanos  ̂ y les fue muy JieU

CAPITULO X X X F III.

P E  LOS VARONES ILNST. ROM . 9  5

c
Cayo Duilio.

^  AYO Duilio^ enviado por General cón- 
tra los Cartagineses en la primera guerra 
Púnica  ̂ viendo que estos podían mucho por 
mar̂  construyó una esqiiadra mas fuerte que 
vistosa  ̂ y inventó el primero con risa de los 
enemigos las manos de hierrô  con las quales 
apresó durante el combatê  algunas naves 
de los enemigoŝ  los quales fueron vencidos 
y aprisionados. Aníbal General de la arma
da huyó a Cartago., y preguntó ai Senado 
que les parecía que se hiciese. Y  respondien- 

^ lO  todos a una voẑ  que pelease-., dixo: pues 
eso he hecho., y he sido vencido: asi se escapó 
de la pena de muerte. Porque entre los Lar- 
tagineses era castigado con muerte el Gene- . 
ral que había salido mal de su empresa. A  
Duilio se le concedió que volviese publica- 
Viente de la cena con una hacha encendida 
delante.y un flautero tocando.

• • . CA-

*■ %
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C A P U T  XXXIX.
#s

Aldus Atílius Calatimis.

- A t ILIUS  Calatznus, dux , atí^érfíis 
Carthaginiénses inissiis , máxiinis, et 
munitíssiinis civitátibus , Enna, Dré- 

’ L iljb o é o , hostília praesídia de- 
]£cit. Panormum cepit. Totam Sicíliam 
pervagátus , paucis návibus magnam 
hóstium classem, duce Hamílcare, su
perávit. Sed cíim ad Camarinam ab 
hóstibus obséssam , festináret, a Poenis 
in̂  angústiis clausus e s t; ubi T'ribúnus 
mílitum Calpúrnius Flamma , accéptis 
trecéntis sóciis, in superiórem locum 
evásit, Cónsulem libcrávit; ipse cum 
trecéntis pugnans , cécidit. Postea ab 
A tílio  semiánimis invcntus, et sanátus, 
magno postea terróri hóstibus fuit. Atí-, 
Jius glorióse triumphávit.

C A -
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CAPITULO XXXIX.
9 7

A ulo A tilio  Calatino.

VíLIO Calatino^hahUndo sido enviado 
por General contra los Cartagineses  ̂ echó 
las guarniciones de los enemigos de las muy 
grandes y muy fortificadas Ciudades Enna  ̂
Drepano  ̂ y Lilibeo. Tomó a Palermo. Ha
biendo recorrido toda la Sicilia  ̂ vendo con. 
pocas naves una grande esquadra de Los ene
migos cuyo General era Amilcar. Pero yen
do a toda priesa a Camarina., sitiada por 
los enemigos., fue encerrado en unas angos
turas por los Cartagineses-., en donde el Tri
buno de los soldados., Calpurnio Flama., ha
biendo tomaio trecientos compañeros., salió 
a un lugar mas alto, y libró al Cónsul: y 
peleando con ios trescientos, cayó en tierra.

Jfespuis habiendo sido encontrado por A  cilio
Hhedio muerto, y habiendo sanado, fue de 
gran terror después a los enemigos. Atilio 
triunfó gloriosamente.

CA-
$

I
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Mjrciis Jtílhis Rcguhis. 

M a KCU S  Atílius Régulus ^ n ír/ .,
fusis Salentínis triumpjiávit; prmuisque 
Romanóram ducum in Afric.uri clas- 
cem trajécit. Eá quassáta de Harmlcare 
naves longas tres et sexaginta accepit. 
Oppida ducénta, et hóminum ducenta 
míllia cepit. Absénte e o , cónjugi , et 
líberis ob paupertatem sumtus poblice 
dati. Mox arte Xantíppi Lacaedemonii 
mercenárii rnílitis captas, ia caicerem 
inissus. Legátus de permatándk capti- 
vis Romam missus, dato juie)arando, 
nt si non impetrásset, ita demum re- 
d iret, in Senátu conditióneiu dissuasit; 
rejectísque a se cónjuge, et líberis Car- 
tháginein resrcssas  ̂ ubi in arcam lig- 
neam injéctu ŝ, clavis intrórsum adactis, 
vigiliis., ac dolóre punitus est.

Lo mataron no dexandolo dormu*, y con el 
dolor que le causaban las heridas de las 
puntas le los clavos.

^ 8  SEXTO AURELIO VICTOR

r.
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CAPITULO X L.

Marco A tilio  Regulo,

^ l ^ J R C O  Atilio Regulo  ̂ siendíi Cón
sul'triunfó d¿ los Salentinos  ̂a quienes habió, 
vencido : y fue el primero de los Capitanes 
Romanos., que pasó con esquadra al Africa. 
Maltratada esta., tomó sesenta y tres naves 
largas de Amilcar., tomó docientas Ciudades., 
y docientos mil hombres. Estando el ausen
te., se mantuvieron del Erario público su 
muger y sus hijos., por su pobreza. Des
pués hecho prisionero, por industria de 
Xantipo Lacedemonio , soldado a sueldo., 

fue metido en la cárcel. Siendo enviado 
a Roma por Embajador, sobre el cange 
de los prisioneros., habiendo hecho juramen
to que si no lo alcanzaba., en este caso se 
polveria , disuadió en el Senado la con
dición., y desviando de sí a su 'inuger y a. 
sus hijos., volvió a Cartago; en donde me
tido en una arca de madera con clavos me
tidas las puntas acia dentro fue castigado 
con vigilias y  con dolor, ( i)

í
CA-

> ♦  
__ k-
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CAPUT XLI.

Quintas Lutátius Cátidas,^

QJ U IN T U S  Lutátius Cátulus primo 
Púnico bello trecéntis návibus advér- 
súm Poenos proféctus, sexcéntas eórum 
naves comtneátibus , et aliis onéribus 
impedirás, duce Hamilcare, apud Aega- 
tes ínsulas ínter Sicíliam et Africana 
depréssit , aut cepit , finémque bello 
impósuit. Pacem ’ petentibus hac con- 
ditióne concéssit, ut Sicilia, Sardínia, 
et céteris ínsulis intra Itáliani Aíri- 
cámque decéderent: Hispania citra Hi- 
bérum abstinérent. '

C A P U T  XLII.

Hánnihal Carthaginiénsis Dux.

J ^ A N N IB A L  Hamílcaris filius, novem 
annos natus , a patre aris admótus,

. ■ ódium
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CAPITULO X L I.

lO I

n
Quinto Lutado Catulo.

UINTO Lutado Catulo habiendo par
tido contra los Cartagineses con trecientas 
naves en la primera guerra Púnica , echó 
a pique  ̂ o apresó junto a las islas Egates 
entre Sicilia y Africa seiscientas naves de 
elloŝ  cargadas de bastimentos y otras car
gaŝ  siendo su Capitán Am ilcar,(i) y puso 
Jin a la guerra. Pidiéndole los Cartagineses 
la paz se la concedió con esta condición: que 
saliesen de Sicilia., de Serdeiia., y de las de
mas Islas que hay dentro de Italia y Africa., 
y que no tocasen a España de la parte de 
acá del Ebro.

CAPITULO X L II.

Anibal Capitán de los Cartagineses.

N IB  AL, hijo de Amilcar, teniendo 
nueve años de edad, arrimado por su padre

al

i

J^i) Que iban al mando de su Capitán Amilcar.
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ódiiim in Romanos perenne jiiravit. 
Exínde sócius et miles in castris pa- 
tris fuit. Mórtuo e o , causam belli 
quaerens, Sagúntum Románis fo '̂'ier^- 
tum , intra sex menses evcrtit. Tum 
Alpibiis patefáctis, in Itáliam trajécit. 
Públium Scipióncm apud Ticinum, Sem- 
prónium Longnm apud Trébiam, Fla- 
mínium apud Trasiménum , Paullum, 
et Varrónem apud Cannas superávit, ' 
Cümque urbem cápere posset, in Cam- 
pániam devértit, cujus delíciis elán- 
guit. Et cüm ad tertium ab urbe 
lápidem castra posuísset, tempestátibus 
repúlsus , primüm a Fábio Máximo 
frustrátus , deínde a Valerio Flaco 
repúlsus, a Graccho, et Marcéllo fu-, 
gátus, in Africam revocátus, a Scipióne 
superátus, ad Antíochum Regem Sy- 
riae confúgit , eúmque hostem Ro-» 
mánis fecit : quo victo , ad Prúsiam 
Bithyniae Regem concéssit: unde Ro- 

j mána legatióne repetitus; hausto, quod 
sub ánnuli gemma habebat , venéno, 
’absúmtus est , pósitus apud Libysam

m



^  al Altar^ juró un. odio perpetuo contra los 
Romanos. Desde entonces Lo tuvo su padre 
por compañero y soldado en tus Reales. Des - 
d^ s La muerte de Amilcar.  ̂louscando Ani- 

causa para La guerra  ̂ asoló dentro de 
seis meses a Sagunto Ciudad aliada de los 
Romanos. Después habiendo abierto camino 
por los Alpes., pasó a. Italia. Venció a Piiblio 
Escipion junto a Ticino., a Sempronio Longo

* junto a Trebia., a Flaminio junto a Trasi- 
menoy a Paulo y a Varron junto a Cannas. 
Y  pudiendo tomar a Roma., torció a Cam- 
pania., con cuyas delicias se debilitó. Y  ha
biendo sentado ios Reales a tres millas de 
Roma., rechazado por los temporales., pri
meramente entretenido por Fabio Máximo  ̂
y después rechazado por Valerio Flaco., 
puesto en huida por Graco y Marcelo., man
dado retirar al Africa., y vencido por Esci-

- -jpzon, se acogió a Antioco Rey de Siria., y lo 
puso en armas contra los Romanos. E l qual 
habiendo sido vencido., se retiró Aníbal a 
Prusia, Rey de Bidnia. De donde recla
mado por los Romanos por medio de sus 
Embajadores., habiendo bebido el veneno que 
tenia debaxo de la piedra del anillo., murió.,

« . y  colocado su cadavet a ?  Lihis a en un
*  ̂ • se-
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in arca lapídea, in qua hodiéque ¡ n s '^ |  
críptum est; Hannibal Hic sixus est.

C A P U T  XLIII.

QuintusFdbius Máximas.

Q u INCTUS  Fábius Máximus Cunctá- 
t o r , ut Verrucósus a vcrrúca in labris, 
ita Ovícula a cleméntia morum. Cón
sul de Ligúribus triumphávlt. Hanní- 
balem mora fregit: Minútium Magís-, 
trun) équitum império sibi ■ aequári pas- 
sus est; nihilóminus periclitánti subvé- 
n it; Hanníbalem in agro Falérno in-- 
clúsit: Marium Statílium transfúgerc 
ad hostes voléntem , equo , et armis 
donátis, rctínuit; ct Lucáno cuidam 
fortíssimo ob amórcm mulícris infre- 
quénti , eámdem emtam dono dedit. • 
Taréntum ab hóstibus recépit; Hércii- 
lis signum inde translátum in Capitó- 

. íio  dédicávit. D e redemtióne captivó-
rum ■;

(0  Ove)ita.
( t) Por Ja suavidad de sus costumbres. 
(3) Verrugoso,

«I

2



T

sepulcro de piedra  ̂en el qual se halla hoy eti 
dia la inscripción; A q u í  e s t a  e n t e r r a d o  
A n i e a l .

CAPITU LO X L IIL

X _DB LOS VARONES ILTJST. ROM. lO J
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a
Quinto Fabio Máximo.

^UJNTO Fabio Máximo  ̂ Ciinctator  ̂ se 
llamó Ovicula ( i)  por la clemencia de sus 
costumbres,(2,) asi como Verrucoso (3) por 
una verruga que tenia en los labios. Siendo 
Cónsul triunjó de los Ligares. Venció a Aní
bal con su detención. Sufrió que iguala
sen con él en el mando a Minucia General- 
de la Caballería; no obstante., le socorrió 
estando en peligro. Encerró a Aníbal en el 
campo Falerno. Detuvo a Mario Estatilio., 
que quería desertarse a los enemigos., habién
dole dado caballo y armas; y a un Lucano 

- muy esforzado., que asistía poco a la milicia 
por el amor de una muger., habiéndola res
catado a su costa., se la dió graciosamente. 
Recobró a Tarento de los enemigos. Dedicó 
en el Capitolio una estatua de fíeróitles que 
había trasladado de allí.(4) Hizo un trata

do
(4) De esta Ciudad.
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V.

rum cum hóstibus pépigit: quod pactiim 
cüm a Senátu improbarétur, fundum 
suum diicéntis míllibiis véndidit, et 
fídei satisfécifc. ^ ^

C A P U T  X L IV .

Públius Scípio Nasíca.

jKUBLTUS Scípio N asica, a Senátu 
vir óptimiis judicátus, Matrem Deúm 
hospítio rccépit. Is cüm advérsüm 
auspicia Cónsulem se a Graccho nomi- 
inátum comperísset, magistrátu se ab- 
dicávit. Censor státuas, quas sibi quis
que per ambitiónem in foro ponébat, 
sústulit. Cónsul Delmínium urbem 
Dalmatárum expugnávit. Imperatóris 
nomen a milítibus, et ab Senátu tri- 
iimphum oblátum recusávit. Eloquéntiá 
primus , juris sciéntiá consultíssimus, 
ingénio sapientíssimus; unde vulgo Cór- 
culum dictus.

C A -

( i )  El mas eloqiiente.
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A
^  do con los enemigos sobre el cange de los 

prisioneros  ̂el qnal tratado  ̂siendo desapro
bado por los Romanos  ̂vendió su heredad en 
i^cieif\os mil sestercios^ y cumplió su pala- 
Pra.

CAPITULO X L IV .

Publio Escipion Na sica.

__UBLIO Escipion Nasica  ̂a quien juz
gó el Senado por hombre muy de bien̂  hos
pedó en su casa a la Madre de los Dioses. 
Este habiendo sabidô  que Graco lo habia 
nombrado Cónsul contra los agüeros., se desis
tió del empleo. Siendo Censor., quitó las es
tatuas., que qualquiera se ponía en la plaza 
por ambición. Siendo Cónsul., tomó por fuer
za de armas a Delminio., Ciudad de los Dal- 
matas. No admitió el nombre de Emperador., 
que le ofrecían los soldados.,ni el triunfo.,quc 
le-concedía el Senado. Fue el primero en la 
eloq'úencia, ( i)  muy instruido en la juris
prudencia., y de ingenio sapientísimo., por lo 
qual le llamaban comunmente Córenlo, (2)

CA-

, (®) ílsto es: Sallo, ingtnioso, ^
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C A P U T  X L V .
t

Mar cus CláucLius .Mar céllus.

M a r c u s  . Marcéllus Viridómanim
Gallómm ducem singulári praélio fudit. 
Spólia opima; Jovi Ferétrio tértius a 
Pómulo consecrávit. Primus dócuit, 
quómodo milites céderent, nec terga 
praebérent. Hanníbalem apud Nolam, 
íocórum angustia adjútus, vinci dócuit. 
Syracúsas per tres annos expugnávit. 
E t cüm per calúmniam triúmphus ei 
a Scnátu negarétur , de sua senténtia 
in Albáno monte triumphávit. Quín- 
quies Cónsul, insídiis Hanníbalis de- 
ccptus occúbuit, et magníficé sepúltus. 
Ossa Romam remíass , a praedónibus 
intercépta, periérunt.

C A -

( t )  A  los Romanos.
(a ) Hizo ver que se podía vencer a Aníbal, 

(<i quien íus Romanos teman ^or iuvencible,')

*1
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CAPITULO X L V ,

Marco Claudio Marcelo.

■7 1 /1 ''JL yA. a r c o  Marcelo derrotó con una sola, 
batalla a Viriiomaro.  ̂ General de los Galos. 
Consagró despojos opimos a Júpiter Fere~ 
trio  ̂ el tercero después de Romulo. Fue 

*£/ primero que enseñó como se retirarian 
los soldados sin volver la espalda. Ense
ñó ( i)  a vencer a Anibal(si) junto a Ñola., 
ayudado de la estrechura del sitio. Tomó 
a Si.racusas en tres años. (3) Y  negándole 
e/ Senado el triunfo por una calumnia., triun
fó el., por su parecer, (4.) en el monte A l
tano. Murió., engañado con cierta estrata
gema de Aniba!., habiendo sido Cónsul cinco 
veces, y fue enterrado con magnificencia. 
Sus huesos., remitidos a Roma., perecieron., 
habiéndolos cogido en el camino unos pi
ratas.

CA
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IA) Habiéndola tenido atacada tres anos. 
(4) 1 y sin orden del Senjdo,
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C A P U T  X L V I.

V-

í
Cldudia Virgo Vestális.

J J a N N IB A L E  Itáliam devastante, í .  
responso librórum Sybillinórum Mater 
Deúrn a Pessinúnte arcessita, cüm ad- 
vérso Tiberi veherétiir, repénté in alto 
stetit. Et cüm movéri nullis víribus 
posset, ex libris cógnitum castíssimae 
demum foéminae manu movcri posse. 
Tum Claudia , Virgo Vestális , falso 
inccsti suspécta, Deam orávit, ut, si 
pudicam sciret, sequerétur, et zona 
impósita , navem movit. Simulácrum 
Matris Deúrn , dum tcmplum aedificá- 
tu r , Nasícae , qui vir óptimüs judica- 
bátur , quasi hóspiti datiim.

C A P U T  X L V II.

Marcus Pórcius Cato Censórius.

M a RCUG  Pórcius Cato, génere Tus-

^ __■
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CAPITULO X L V L

Claudia Virgen Vestal.

I ^ ^ O L A N D O  Aníbal la Italia , fue 
traída de Pesinunte la Madre de los Dioses 
por respuesta de los libros de la S ib iil  
leudo en la nave por el Tiber arriba, de 
repente se quedó parada en lo profundo, v 

 ̂ no pudiéndola mover con fuerzas ninsunas 
se supo por los mismos libros, que, por últi
mo, La podría mover con su mano una mu- 
ser muy casta. Entonces Claudia Virgen 
yestal, de quien se tenia sospecha, falsa
mente, de incesto, rogó a la Diosa, que, pues 
sabia su pureza e integridad, la siguiese, 
y habiendo puesto encima la faxa, movió la. 
nave. E l Simulacro de la Madre de los 

se le entregó, como en hospedaje, 
a ISasica; que era reputado por el hombre 
mas bueno, mientras se le edificaba un lem

CAPITULO X L F II .

DE LOS VARÓNES ILtTST. ROM.

'

M
Marco Porcio Catón Censorio.

ARCO Porcia Catón, ie  origen Tuŝ  
. cu-
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culánus, a Valério Flacco Romam sol- ( 
licitatus; Tribunas mílitum in Sicilia; • 
Quaestor sub Scipióne fortíssimus; Prae- 
tor justíssimus fu it; in Praetñra- Sar- 
díniam subégit, ubi ab Ennio Graec',, 
líteris institútus. Cónsul Celtiberos dó- 
m u it: et ne rebelláre possent, literas 
ad civitátes síngalas misit , ut muros 
dirúerent. Cüm unaquaéque sibi solí 
imperári putáret, fecérunt. Syríaco bel- | 
lo Tribunas mílitum sub Marco A cílio 
Glabrióne, oceupátis Termopylárum ¡u- 
g is , praesídium hóstium dépulit. Cen
sor Lúcium Flamínium Consulárem Se- 
nátu m ovit, quód ille in Gállia , ad 
cujúsdam scorti spectáculum , cdúctum 
quemdam e cárcere, in convivio ju- 
gulári jussisset. Basílicam sao nomine 
primas fecit. Matrónis ornamenta, 
erépta Oppiá lege, repeténtibus réstitit. 
Accusátor assíduus malórum, Galbam 
octogenarias accusávit: ipse quadrágies 
quater accusátus , glorióse absolútus. 
Cartháginem deléndam cénsuit. Post

octo-



J  culanô  habiendo venido a Roma d solicitiid 
* de Valeño Flaco  ̂fue Tribuno de los solda

dos en Sicilia  ̂ Questor de mucha entereza 
baxo d¿ Escipion  ̂ y Pretor muy justo. En 

ura sujetó d Serdéíia., en donde fue 
instruido por Ennio en la lengua griega. 
Siendo Cónsul sujetó a los Celtiberoi.  ̂y para 
que no pudiesen rebelarsê ênvió orden a cada 
una de las Ciudades,, que derribasen los mu

ir o s . Pensando cada qiial., que se le mandaba 
a ella solafo hicieron, En la guerra de Siria,, 
siendo Tribuno de los soldados baxo de Marco 
Acilio Glabrion, habiendo tomado los desfila
deros de Termopilas, rechazó la guarnición, 
de los enemigos. Siendo Censor,echó del Sena
do a Lucio Flaminio Consular, porque este 
estando en Francia, habiendo sacado a una 
de la cárcel. Yo habia inandado degollar en 
un convite, para que sirviese de espectáculo 
a una ramera. Fue el primero que hizo Pa
lacio de su nombre. Se opuso a las Matronas 
que reclamaban sus adornos, que les habiari 
quitado por la leyOpia. Siendo acusador con
tinuo de los malos, acusó de ochenta anos < 
a Galba'i y siendo él acusado quarenta y  
quatro veces, salió absuelto gloriosamente  ̂
Fue de sentir que se debía asolat; a Cartagá

u  s u Z "
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t
octogínta annos fílium génuit. ImágO> 
hujus fúneris grátiá prodúci solet.

C A P U T  X LV III. ^  •

Cajiis Cldudius Ñero, et Hásdruhal fra- 
ter Hanníbalis.

J T a S D R U B A L  fratcr Hanníbalis ¡n -^ j 
géntibiis cópiis in Itáliam trajécit: ac- 
túmque erat de Romano império , si 
júngere se Hanníbali potuísset : sed 
Cláudius Ñero , qui in Apúlia cum 
Hanníbale castra conjúnxerat, relicta in 
castris parte, ciim deléctis ad Hasdrú- 
balem properávit, et se Lívio collégac 
apud Senam óppidum, et Metáurum fiii- 
men conjúnxit, ambóque Hasdníbalein 
vicérunt. Ñero regréssus pari celeritá- 
te, qua vénerat, caput Hasdrúbalis ante 
vallum Hanníbalis projécit. Quo illc 
viso, vinci se fortuna Cartháginis con- 
féssus est. Ob hace Lívius triiímphan*. 
Ñero ovans, urbem introiérunt.

C A -
(i) Bn lo« ^Kierroí.

1 1 4  SEXTO AVRELTO VICTOR.



I Siendo de mas de ochenta años tuvo un hijo. 
Su retrato se suele sacar con el motivo de 
algún entierro, ( i)

D E LOS VARONES ILUST. ROM. 1 1 5

CAPITULO X L V I ll .

Cayo Claudio Nerón, y  Asdrubal herma- 
no de Anibal.

A>

L

__ _ SDRÜBAL^ hermano de Anibal  ̂pa*
so a Italia con un grueso egercito., y ya ha~ 
lia llegado el fin del Imperio Romano  ̂ si 
hubiera podido juntarse con Aníbal. Pero 
Claudio Neron  ̂ que habla sentado tos Reales 
junto a Aníbal  ̂dexando parte de las tropas 
en los Reales  ̂ marchó aceleradamente  ̂ con 
algunos soldados escogidos  ̂al encuentro d¿ 
Asdrubal  ̂ y se juntó con su compañero Livio 
cerca de la Ciudad Sena y el rio MetaUro  ̂
y ambos vencieron a Asdrubal. V  habiendo 
vuelto Nerón con la misma celeridad con qu¿ 
había idô  arrojó delante de la trinchera dt 
Anibal la cabeza de Asdrubal. La qual ha~ 
biendoXz vistó  ̂ confesó que era vencido pop 
la desgracia de Cartago. Por estas cosas en̂  
traron en la Ciudad  ̂ LiviO triunfando  ̂ y  
Nerón ovando. *

CA-
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C A P Ü T  XLIX.

Piihlms Cornétius Safio Africámis.

i

i

Jr UBLIUS^ Scípio ex virtútibus nomi- 
nñtus Africánus, Jovis fílius créditus: 
nam ántequam conciperétar , serpens 
in lecto matris ejus appáruit; et ipsi
Í iárvulo draco circumfúsus nihil nócuit. 

n Capitólium intempesta nocte eún- 
tem , numquam canes latravérunt. Nec 
hic quidquam priüs coep it, quam in 
celia Jovis diutíssimé sedísset , quasi 
divinam mentem accíperet. Decem et 
octo annórum patrem apud Ticinum 
singulári yirtúte servávit. Cladc Can- 
nénsi nobilíssimos júvenes, Itáliam de- 
sérere cupiéntes, sua auctoritate com- 
pésciiit. Reliquias incólumes per media 
hóstium castra Canúsium perdúxit. Vi- 
ginti quátuor annórum Praetor in His- 
pániam missus, Cartháginem , qua dic 

^vcnit, cepit. Vírginem pulchérrimam»
ad

(i) Por lúí coíiquistas en la Africa.
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©e l o s  v a r o n e s  il v st . r o jc . 

CAPITULO X L IX .
” 7

Pi^ lio  Cornelio Escipion Africano.

__ UBLIO Escipion  ̂ llamado el Africa*
nô  por sus hazañas {i) fue tenido por hijo 
de Júpiter: porque antes de ser concebido 

, se vio una serpiente en la cama de su madre. 
Y  habiéndosele enroscado una culebra siendo 
niíiô  no le hizo mal ninguno. Yendo al Ca
pitolio en el silencio de la noche nunca le 
ladraron los perros. Ni emprendió cosa a l
guna antes de haber estado sentado por muy 
largo tiempo en el camarin de Júpiter  ̂ ha
ciendo como que recibía inspiración D ivi
na. Siendo de diez y ocho anos libró la vida 
a su padre junto a Ticino  ̂ con su singular 
valor. En la derrota de Canas contuvo con. 
su autoridad a unos jovenes muy nobles., que 
querian desamparar la Italia. Llevó sin 
daño a Canusio los desechos de las tropas 
por medio de los Reales de los enemigos.% 
Enviado por Pretor a España de edad de 
veinte y quatro años., tomó a Cartagena el 
mismo dia que llegó. No permitió que le 

*. ' tra-
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ad cujus aspécfcum concurrebátur, ad 
se vétuit addúci , patrique ejus, ac 
sponso restituí jussit. HasdrúbalerUj^Ma- 
gonémque fratres Hanníbalis Hi^tániá 
éxpulit: amicítiam cum Sypháce Mai* 
rórum Rege conjúnxit, Masiníssam in 
societátcm recépit. Y ictor domum re- 
gréssus, Cónsul ante annos factus, con? 
cedénte colléga , in Africam cíassem 
trajécit, Hasdrúbalis, et Syphácis cas? 
tra una nocte perrúpit. Revocáturn 
ex Italia Hanníbalem superávit. V ictis 
Carthaginiénsibus legcs inipósuit. Bello 
Antíochi legátus fratri fuit : capturn 
fílium gratis recépit, A  Petíllio Ac? 
taéo Tribuno plebis repetundárum ac- 
¿usátus, librum ratiónum in conspéctu 
pópuli scidit. Hac d ie , inquit, Car̂  
thágimm vid. Quare bonum factum  ̂ in, 
Capitóluini eamiis, et Diis nippliccmus., 
Inde in voluntáriurn exsílium concéssit, 
ubi réliquam egit aetátem. Moriens 
^b uxóre p ctiit, ne corpus suum Ro? 
mam referrétur.

C A -

f

( i )  Cediéndole su compañero U suerte que le 
había tpcda& a él,

1

J,
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tragestn a su presencia, a una doncella muy 
hermosâ  a quien concurria a ver mucha gen
tê  y mandó que la restituyesen a su paire 
y a %  esposo. Echó de España a AsdrubaL 
f  a Magon hermanos de Anibal. Trabó amis
tad con Sifax., Rey de los Mauros. Hizo 
alianza con Masinisa. Habiendo vuelto ven
cedor a la Ciudad., siendo elegido Cónsul an
tes de los años que se requerian, pasó con 
la esquadra al Africa., concediéndoselo su 
compañero.(i) Rompió una noche los Reales 
de Asdrubal y Sifax. Venció a Anibal., 
quien se le habia mandado retirar de Italia  ̂
Impuso leyes a los Cartagineses., vendidos. 
Fue Legado de su hermano en la guerra de 
Antioco. Recibió -graciosamente a su hijo 
que habian hecho prisionero. Habiendo sido 
acusado de estafador por Petilio Acteo Tri
buno de la plebe., rasgó en presencia del pue
blo el libro de cuentas., y dixo; En este 
„  dia vencí a Cartago : y asi., sea en buen 
, ,  hora., vamos al Capitolio y demos gracias 
,, a los Dioses.'"'' De aquí se retiró a un des
tierro voluntario., en donde vivió el resto de 
su vida. A l morir le pi.iió a su muger que 
no se llevase su cuerpo a Roma.

CÁ-
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C A P Ü T  L.

Marcus Lívius Salindtor.

JVTa RCUS  Lívius Salinátor, primo 
Cónsul, de Illyriis triumphávit; deíndc 
ex invídia peculátus reus, ab ómnibus 
tríbubus, excépta Métiá, condemnátus. 
Iterum cum Claudio Neróne inimíco 
suo Cónsul , ne Respública discórdiá 
lualé administrarétur, amicítiam cum 

,eo junxit, et de Hasdrúbale triumphávit. 
Censor cum eódem colléga omnes tri
bus, excépta Métiá, aerarías fecit; sti- 
pendio priyávit eo crimine, quód aut 
priüs se injústé condemnássent ; aut 
postea tantos honóres non recté tri= 
buíssent.

C A P U T  LI.

Titas Quintas Flamínius.

T iTUS Quintus Flamínius, Flamínií„ 
quí apud Trasiménum périit , fílius. 
Cónsul Macedóniam sortitus, dúcibus

Cá.

l i o  SEXTO AURELIO VICTOR
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CAPITULO L.

1 2 1

Marco Livio Salinator.

l i Y ARCO Livio Salinator  ̂ siendo Cón
sul La primera vez triunfó de los Jlirios: 
después acusadô  por envidia  ̂ de haber ro
bado del Erario publico  ̂fue condenado pox ■ 
todas las Tribus  ̂ a excepción de la Tribu 

^  Mecia. Siendo Cónsul segunda vez con Clau
dio Nerón su enemigo, hizo las amistades 
con é/, porque no se gobernasê  mal U Repu-‘ 
blica por causa de la discordia  ̂ y triunfó de 
Asdrubal. Siendo Censor con el mismo com
pañero  ̂deshonoró a todas las Tribus^a excep
ción de /u Tribu Mecia\y las privó del sueldo 
por este delito  ̂porque o lo habian condenado 
injustamente primero  ̂ o después le habian 
dado indebidamente tan grandes honores.

CAPITULO L I.

Tito Quinto Flaminio.

'T it o  Quinto Flaminio  ̂hijo de Flaminio  ̂
el que pereció ¡unto a Trasimeno ŝiendo Cón
sul̂  habiéndole tocado en s^rte la Mace-

donia.
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Cáropis Príncipis pastóribus, provín- 
ciam ingréssus, Regem Philíppum praé- 
lio fudit , castris éxuit. Fílium ejus 
Demétrium óbsidem accépit: queilR pe
cunia mulctátum, in regnum restítuit". 
A  Nábide quoque Lacaedemónio fílium 
óbsidem accépit, Líberos étiara Grae- 
cos Neméae per praccónem pronuntiá- 
vit. Legátus étiam ad Prusiam , ut 
Hanníbalem repéteret, missus.

C A P U T  LII.

(

Marcus Fúlvius NoMllor.

M a r c u s  Fúlvius Nobílior, Cónsul 
Oretános superávit; unde ovans urbem 
intróiit. Cónsul Aetólos , qui bello 
Macedónico Románis adfúerant, post 
ad Antíochnm defécerant, praéliis íre- 
quéntibus victos, et in Ambráciam óp- 
pidum coáctos, in deditiónem accépit; 
tamen signis, tabulísque pictis spoliá- 
vifc : «l« qqibus triumphávit. Quam

vic*

\
1 ^



I ^  donia -̂entró en la Provincia  ̂ siendo guiado 
de unos pastores del Principe Caropê  
venciá^n batalla al Rey Filipo^ y se apo
deró sus Reales. Tomó por rehen a su hijo 
Demetrio  ̂a quien restituyó a su Reyno  ̂ha
biendo tomado por su rescate cierta canti
dad de dinero. Recibió también por rehen 
de Nabide Lacedemonio a su hijo. También 
declaró por libres a voz de pregonero a los 

‘^Griegos de Nemea. Fue enviado también por 
Embajador al Rey Prusias  ̂ para reclamar 
ñ Anibal,

jk D E LOS VARONES ILVST. ROM.

CAPITULO L lI .

Marco Fiilvio Nobilior.

M a r c o  Fulvio Nobilior., siendo Cón
sul venció a los Oretanos., por lo qual entrí. 
en la Ciudad ovando. Siendo Cónsul̂  habien
do vencido en frequentes batallas a los Eto- 
los., que habian ayudado a los Romanos en 
la guerra Macedónica., y después se habian 
pasado a Antioco; y habiéndolos obligado 
a encerrarse en la Ciudad Ambracia., los to
mó por rendición', no obstante., los despojé 
de las estatuas y pinturas., y tfiunfó de ellos.

L a

A ,



lEXTO AURELIO VICTOR

victóriam per se magníficam Quinchis <
Ennius , amicus ejus , insígni Uud« 
celebrávit.

1 2 4  SEXTO AURELIO VICTOR •

C A P U T  XLIII.

Lúcius Sápio Asiáticus,

O C IP IO  Asiáticus, frater Africáni,/ 
infirmo córporc, tamen in Africa vir»

‘ ‘ tútis nomine a fratrc laudátus, Cónsul, 
Antíochum Rcgem Syriae, legato fra
trc , a.pud Sypilum montem, cüm ar
cas hostium pluvia hebetáti , fuísscnt,

, v ic it : et regni relícti a patre, parte 
privávit : bine Asiáticus dictas. Póst 
rcus pecúniae intcrcéptac, ne in cár- 
cercm duccrétur, Gracchus pater, Tri
bunas plebis, intercéssit. Marcas Ca
to Censor equum ei ignomíniae causa 
adémit.f

C A >
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Za ^ual victoria  ̂grande de suyô  la celebro 
Quinto Ennio su amigo con singulai alci' 
lanza.

CAPITU LO L U I .

Lucio Escipion Asiático.

( i)  Lo rebajó de la Orden de C Aialleros.

• *.

»- Ĵ SCIPION Asiático, hermano delAfrU 
cano, endeble de cuerpo, pero no obstante 
alabado por su hermano con el nombre de es- , 
forzado en la Africa, siendo Cónsul venció 
junto al monte Sipilo a Antioco Rey dê  Si
ria, habiendo enviado para esta expedición 
a su hermano, por haberse entorpecido los 
arcos de los enemigos con una lluvia; y le 
quitó parte del Reyno que su padre le habia 
dexaao : por lo que se llamó Asiático. Des
pués acusado de haber ocultado algún dine
ro, se puso de por medio, para que no lo 
llevasen a la carcel,Graco el padre. Tribuno 
de la plebe. Marco Catón siendo Censor, le 
quitó el caballo por afrenta, ( i)

C Á-
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C A P U T  LIV* ■ 'vr
'AnúocJms Rex Syiae. ^

A n t i o c h u s  , Syriae R e x , nímiá
opum lídúciá belUim Roiiiánis íntulit, 
spécie Lysimáchiae fepetúndae, quam 
a majóribus suis in Thrácia cónditam 
Románi possidébant í statímqiie Graé- 
ciam, insulásque cjus occupávit* In Eu* 
boéa luxuriá elánguit. Advéntu A cílii 

f o Glabriónis excitátiis, Thefmópylas occu- 
p ávit; unde industria Marci Catónis 
ejéctus, in Asiam refúgit, naváli praé- 
lio, cui Hanníbalem praefécerat, a Lii- 
cio Aemílio Regíllo superátus: fílium 
Scipiónis Africáni , quem Ínter navi- 
gándum céperat, patri remísit: qui eî  
qiiasi pro reddénda gfátia, suásit, ut 
amicítiam Románam pétcret. Antiochus, 
spreto consílio, apud Sípylum montem 
cum Lucio Scipióne conflíxit. Victus, 
et ultra Taurum montem relegátus,

(t)  Mostrándose Agradecídoi

#> . <
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CAPITULO L i r .

Antioco Rey de Siria.

l^TIOCO Rey de Siria  ̂ por la mucha 
confianza que tenia de sus fuerzas  ̂ puso 
guerra a los Romanos  ̂ con el pretexto de 
recobrar a Lisimachíaja qual̂  edificad a por 
sus antepasados en Tracia  ̂ estaba en poder 
de los Romanos; y en breve se apoderó de la 
Grecia y sus Islas. En Eubea se debilitó 
por su desarreglo. Pero vuelto sobre sí con 
la venida de Acilio Glabrion., tomó a Ter
mopilas : de donde siendo arrojado por in
dustria de Marco Catón.,se refugió a la Asia  ̂
habiendo sido vencido por Lucio Emilio 
Regito en el combate naval en que había . 
dadopl mando a Aníbal: envió a su padre 
al̂  hijo de Escipion el Africano.  ̂ a quien ha
bía tomado prisionero en el tiempo de su na
vegación: el qual como para mostrarle su 
agradcciniiento,(i) le persuadió que solici
tase la amistad de los Romanosmas Antio- 
co.̂  despi eciando el consejo., vino a las manos 
con Lucio Escipion junto al monte Sipilo. 
Habiendo sido vencido., y hecho retirar de

•’ la



a sodálibus, quos temuléntus in con» 
vivió pulsávcrat, occisus est»

12 ,8  SEXTO AURELIO VICTOR

C A P U T  LV*
(

Cntus Mánlius Vulsó.

O 'f E Ü S  Mánlius Vulso Cónsul mis- 
sus ad ordinándam Scipiónis Asiátici 
provínciam, cupiditátc triúmphi bciluni 
Pisidis, et Gallograécis, qui Antiocho 
adfúcrant, íntulit. His íácile victis. 
Ínter captivos uxor Regis Orgiagóntis 
Ccnturióni cuidam iri custódiam data  ̂
a quo vi stupráta  ̂ de injúria tácuit^ 
et post impetráta rcdemtiónc, marito 
adúlterum intcrticiéndum trádidit.

C A P U T  L V I.

Lúciiis PáuUus AcmiiuLS Macedónicus.

J_iUCIUS Páullus Aemílius, fííius cjus, 
qui apud Cannas eécidit, primo Con-

su-
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|K?í? páfu de allá d&l monté Tauró̂  fue múer~' 
tü ¡H)r sus camafádas  ̂ a quiénes estando eni* 
btiagado había aporreado én Un convite^

s
Ca p i t u l o  l f .

Cncó Manilo Vuísorté

C n e o  Máníió Fuison^Consui  ̂ habiendo 
sido enviado á ordetiár la provincia de Es- 
dpión Asiático cón él deseo dél triunfó puso 
gaerrá.a los Pisidas  ̂ y Galogrécos  ̂ qué ha~ 
bian ayudado á Antiocóé Habiéndolos véncU 
¿o a éstos facilménte^ fué éntrégáda entré 
los cautivos lá miiger del Rey Orgidgóhté 
a Un Centurión  ̂ para que la tuviese présd  ̂
por él qual habiendo sido violéñtadá  ̂ calló 
su injuria, y despues habiendo alcanzado sil 
rescatê  entregó al adulteró á su maridó 
para que le diesé müertei

CAPITU LO L F L

Lucio Paulo Emilio Mac¿donico¿

TM j UClO Paulo Emilio^ hijo dé aquel qué 
murió en la batalla junto a Canaŝ  én su 

i  ! prU



sulátu, quem post tres repulsas adéptiis^l 
erat, de Ligúribus triumphávit. Rei'um 
gestárum órdinem in tábula pictiim pú- 
blicé pósuit. Iteriim Cónsul Persejf Phi- 
líppi fílium, Regem Macédonum, apud 
Samothrácas cepit; quem victum flevit, 
et assidére sibi jussit: tamen in triúm- 
phum duxlt. In hac laetítia dúos fílios 
am isit: et progréssus ad pópulum, grá- 
tias Fortúnae e g it , quód si quid ad- 
vérsi Reipúblicae imminébat, sua es- 

_ set calamitáte decisum. Ob haec óm- 
nia ei a pópulo, et a Senátu coneés- 
suin est, ut ludís Circénsibus trium- 
pháli veste uterétur. Ob hujus conti- 
néntiam, et paupertátem post mortem 
ejus dos u xóri, nisi vénditis posses- 
sióiiibus, non pótuit exsólvi.

1 3 0  S£XTO AURELIO; VICTOR

C A P U T  L V II.

. Tibérius Semprónius GraccKus. 

T iBERIUS Semprónius Gracchus, no*

bi-
f

%9
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^pHmer Consulado  ̂qiu hahia conseguido des- 
•  puess de tres repulsas  ̂ triunfó de los Ligures. 

Puso al público  ̂ pintada £n un cuadrô  la 
serie^.e SUS' hazañas. Siendo Cónsul segun
da vez., hizo prisionero junto a Samotracia - 
a Perses  ̂ hijo de Filipo:^Rey de los Mace- 
d o n i o s a l  qual habiendo sido vencido  ̂ lo 
lloró., y mandó que se sentase junto a él:, 
pero no obstante lo llevó- en triunfOi Enme
dio de esta alegria perdió ( i)  dos flijos., 
y saliendo a hablar al pueblo dió gracias 
a la Fortuna., porque si algún daño amena
zaba a la república., se había desvanecido''' 
con su calamidad. Por todas estas cosas se 
le concedió por el pueblo y el Senado que 
usase del vestido triunfal en los juegos Cir
censes. Por su desinterés y pobreza., después 
de su muerte., no se le pudo pagar la dote 
a su muger.,sirio es vendiéndose las posesiones.

CAPITULO L V IL

Tiberio Sempronio Graco.

J_ IB E R IO  Sempronio Graco,descendíen^
u

( i)  Se le murieron* I
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bilíssimá famíliá, oitus„.Scipiónem A síá-^  i . 
ticum., quamvis inimicum , ducit- in. * 
cárcerem non est passus. Practor Gál- 
liam dómuit; Cónsul Hispániamy} ál- 

. tero Gonsulátn Sardíniam : tántumque 
captivoriim addúxit, utUonga. vendi- 
tiópé res in provérbium v e n i r e t Sardi 
l̂ enáles. Censor libertinos , qui rústicas 
tribus, oceupárant.,. in quátuor urbanas' 
divisit; ob quod a pópulo colléga ejus- 
Gíáudius (nam ipsum auctóritas tuebá-  ̂
tur).leus factus; et cúm eum duae das-, 
ses .condemnássent, Tibérius jurávit se 
cum illa in exsílium itúrum ; ita reus 
absolútus est. Cüm in donió Tibérii- 
dúo ángues e geniáli toro repsíssent, 
responso dato , eum de dóminis peri- 
túrum , cujus sexus ánguis fuisset oc- 
cisus,..amóre Cornéliae cónjugis marem 
jussit intéríici.

 ̂ C A -

Por el mucho tiempo que duró la venta de 
ellos.

(a) La venta dq los Sardos.
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tí una familia muy ilustre  ̂ no permitió 
que Llevasen a la cárcel a Escipion Asiático^ 
aunq^ sa. enemigo. Siendo Pretor sujetó la 
Galia., y siendo Cónsul la España : en su scy 
giindó-Consulado la Serdeña'-, y traxb tantos 
prisioneros  ̂qite por la larga venta(i) quedó 
por refrán: los Sardos de vtnt7í.{2.)Siendo 
Censor.̂  repartió a los libertinos que hablan 
ocupado las Tribus; RustÍGas(3) en quatro 
Urbanas., por lo qual habiendo sido acusado 
por el pueblo' su compañero Claudio {porqué 
a el lo defendia su autoridad') y habiéndolo 
condenado dos clases., juró Tiberio que iría 
con él al destierro; de este modo fue ab suelto 
el reo. Habiendo salido dos culebras de su 
madriguera en casa de Tiberio., dada la res
puesta., que. moriría aquel de los amos., (4) 
de cuyo sexo hubiese sido muerta la culebra., 
por el amor de su muger Cornelia mandó 
matar el macho..

CA-

(3)

(4)

Q u e se habían introducido en las T rib u s 
R usticas. JEstas eran de mas. autoridad que 
las Urbanas. I

O Tiberio Graco-, a su muger Cornelia.
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C A P U T  L Y III. /

Públius Sápio Aemiliánus. (I

Pu B L IU S Scípio Aemiliánus, Paulli 
Macedónici fílius, a Scipióne Africa-, 
no adoptátus, irí Macedónia cum pa- 
tre agens, victuiii Persen tam perti- 
náciter persecúfcus est, ut média nocte 
in castra redíerit. Lucúllo in Hispánia 

, kgíitus , apud Intercátiam óppidum 
provQcatórem singulári praélio vid t. 
Maros hostilis civitátis primas ascén- 
dit. Tribíinas in Africa sub Mareo 
Manilio Imperatóre, cohortes octo, ob- 
sidióne vallátas , consílio et virtúte 
servávit, a quibus corona obsidionáli 
áurea donatas. 'Cüm Aedilitátem pé- 
téret,' Cónsul ante annos ultro factus, 
Cartháginem intra sex menses delévit,. 
Nümántiam in Hispánia, corrécta priíis 
mílitum disciplina , fame vicit ; bine 
Numantinus dictas. Cajo Laclio plúri- 
rnüni usas, A d  Reges adeúndos missus,

dúos

( i )  Con tal cmpfño,

1 3 4  SEXTO AURELIO VICTOR ^
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CAPITULO L F l l L
*35

Publio Escipion Emiliano.

UBLIO Escipion Einiliano, hijo de 
Paillo Macedónico  ̂ habiendo sido adoptado 
por Escipion Africano  ̂ estando en Maceio- 
nia con su padre  ̂habiendo sido vencido Pen
seŝ  lô  siguió con tanta pertinacia, ( i)  que 
volvió a los Reales a media noche. Estando 
de legado de Luculo en España., venció en 
un desafio junto a la Ciudad de Intercacia.% 
a uno que Los desafiaba. Fue el primero que 
subió a los muros deja Ciudad enemiga.Sien- 
do Tribuno en Africa baxo el General Marco 
Manilio^ salvó con sus acertadas providen
cias y valor., ocho Cohortes que hablan sido 
cercadas., las quales le dieron una corona 
obsidional de oro. Pretendiendo la Edilidad., 
fue hecho Cónsul sin pretenderlo él antes de 
los años que se réqueriañ, destruyó a Car- 
tago dentro de seis meses. Venció por ham
bre a Nuinancia en España., habiendo corre
gido primero la disciplina militar. Por esto 
fue ítámado Numafitino. Tuvo, muypstrecha 
amistad con Cayo helio. Habiendo sido en-

* via-
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dúos secum praeter eum servos di^a’t.* 
Ob res gestas _ supérbus, Gracchum jure 
caesum vidéri respóndit; obstrcj ente 
populo: Táceant  ̂ inquit, quihus''itária 
novérca non mater esfi ct áddidit: Quos 
sub corona vendidi. Censor Mümrnio 
Colléga segnióre jn Senátu ait: Utinarn 

QolUgam aut dedlss^tis , aui: non 
dedissetis. Siiscépta Agrariórum causa, 
dorni repénté exánírnis invéntus, ob- 
volúto cápite elátus est, ne livor in 

‘-ore apparéret, Hujus patrimónium tam 
exíguum fuit, ut trigínta duas libras ar-r 
génti, duas et selíbram aun relíquerit.

C A P U T  LIX , r

Aului Hosútius. Mqndnui.;

J V u LUSí Hostílius Manciniis Cónsul

\
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\ la ^  a hablar a los R&yeŝ  llevó consigô  
ademas de a á/, a dos esclavos. Sobervio por 
sus k^aíias., dixo que era de.parecer que ha
bía sido muerto Graco justamente., y murmu- 
randoselo el pueblo., dixo : „  callen los que 
„  tienen por madrastra., no por madrz a Ita- 
,, Ha\'''' y añadió-. „  a quienes he vendido yo 
,, en publica almonedad'’ Siendo Censor., te-, 
niendo por compañero a Mummio., \\omhxc. 
muy tardo., dixo en el Senado-, Ojala que 
o me hubierais dada un compañero., o no me 
lo hubierais dado. Habiendo tomado a su. 
cargo la causa de los Agrarios,{i)siendo en
contrado muerto de repente en su casa., fue 
llevada a enterrar con la cabeza cubierta.̂  
para que no se viese la acardenalado en la 
cara. Su patrimonio fue tan corto, que sola 
dexó treinta y dos libras de plata, y dos 
libras y media de oro,

CAPITU LO  L IX ,

A ulo  Hostilío Mancino,

Hos.tilia Mancino siendo Cónsul,
ha-

( í)D e  la distribución y repartimiento de las titi ras.



advérsüm Numantínos , vetántibus^?;vi' 
b u s, et néscio qua voce revocante, 
proféctus, cüm ad Numántiam nís- 
set, exércitum Pompéji accéptuirp priüs 
corngera decrévit, et solitúdinem petit. 
Eo die Numantíni forte sollémni nuptu 
filias locábant, et unam speciósamduó- 
bps competéntibus, pater puéllae con- 
ditiónem tulit , ut ei illa núberet, qui 
hostis dextram retulísset. Profécti jú- 
venes , absccssum Romanórum in mo- 
dum fugae properántium cognóscunt, 
rem ad suos réferunt. lili statim quá- 
tuor míUibus vigínti míllia Romanórum 
caecidériint. Mancinus , auctóre Tibé- 
rio Graccho Quaestóre suo, in leges 
hóstium íoedus percússit, quo per Se- 
nátum improbáto , Mancinus Numan- 
tínis déditus , nec recéptus , augurio 
in castra dedúctus, Praetúram póstea 
consecútus est. '

S 3 8  «EXTO AtTRELIO VICTOR"

C A -

( i )  Con mal a^üero^



U%ndo partido contra los Numandnos cŝ  
torbandolo las aves,(i) y diciendoU que se 
volvXe atras, no sé que voẑ  habiendo Llê  
sado 'a Numancia, determinó corregir pri^ 
mero' el egercito de Pompeyo que había re
cibido, y de allí marchó al despoblado. 
Este dia, por casualidad, casaban los Nu- 
mantinos sus- hijas con solemnes bodas, y 
pretendiendo dos a una, hermosa, les puso 
la condición x l padre de la doncella, que 
se casarla ella con el que tragese la mano 
derecha de uno de los enemigos. Habiendo 
partido los jovenes, vieron la retirada de 
los enemigos, que marchaban a priesa a ma
nera de huida; y vuelven con la noticia 
a los suyos. Ellos al instante con quatro 
mil de los suyos mataron veinte mil de los 
Romanos. Mancino hizo un tratado a javor 
de las leyes dé los enemigos, siendo el autor 
Tiberio Ĝraco su Questor, el qual habiendo 
sido desaprobado por el Senado, fue en
tregado Mancino a los enemigos, y nojue 
recibido y habiendo sido vuelto a los Rea
les en fuerza del agüero, consiguió despuei 
la Piitura,

^  D E LOS VARONES ILUST. ROM . 1 3 0
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G A P U T  LX .
t  :

Á

Lúcius Mimmius Achdicus. j f  .

-LiUCIUS Múmmius,. devícta Achája, 
A cháicus, advérsüs Corínthios missus, 
victóriatu alieno labore quaesitam in- 
tercépifc., Nam cüm ¡líos Metéllus M a- 
cedóniciis apud Heracléam fudísset, et 
duce Critoláo privásset, cum lictóri- 
bus , et paucis equítibus in Metélli 
castra properávit, et Corínthios apud 
Leucópetrara v ic it , duce D ia éo , qui 
domurn  ̂ refv^it, eámque incéndit, cár»' 
jpgsni interfécit, et in ignem praeci- 
pitáyit. Ipse venéno intériit. Múmmius 
Corínthum signis tabulísque spoliávit; 
quibus cúm totam replésset Itáliam, in 
domum suaim nihil cóntulit.

G A P U T  LXI.

Qiuntus CazcUius Mctitluí. Wî cedónicus^

QUINTUS Caecílius Metéllus , a dó- 
‘ mi^
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CAPITU LO L X ,

Z/̂ i
Lucio Mumio Acaicó»

JL^UCIO Mumio  ̂ llamado Acaico póf 
haber conquistado La Acaya  ̂ habiendo sido 
enviado contra los Corintios  ̂ se alzó con Id- 
victoria  ̂ adquirida por el trabajo de otro: 
Porque habiéndolos derrotado Metelo Md*'. 
tedonico junto a Heraclea  ̂ y privado de sii 
Capitán Critolao  ̂ marchó a priesa con los- 
lictores y unos pocos soldados ede a caballo 
a los Reales de Metelo  ̂ y .venció a los'Co .̂ 
rintios junto a Leucopetra  ̂siendo el Capitart 
de estos Diío^ quien volvió huyendo a sw 
casa., y la incendió; mató a supmuger, y Id 
arrojó al fuego; y él se mato con veneno: 
Mumio despojó a Corinto de las estatuas-.y 
pinturas., de las quales habiendo llenado toda 
la Italia., no llevó a su casa cosa ninguna.

CA PITU LO  I X I .

Quinto Cecilio Metelo Macedónico. ;

Q u i n t o  Cedlio Metelo, llamado Ma-
;; C í -  .
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mita Macedónia Macedónicus, P r a e ^  
tor Psciidophilíppum , qui idem 
dríscus dictus est  ̂ vicit. Achaéos bis 
praélio fud it: triumphándos 
trádidit. Invisus plebi ob nímiam se- 
veritátem, et ideo post duas repulsas 
Cónsul aegré factus, Arbáchos in His- 
pánia dómuit. Apud Cohtrébiam óp- 
pidum cohortes loco pulsas, redire, et 
locum recípere jussit. Cüm ómnia pró-. 
prio et súbito consílio ágeret, amíco 
cuidam , quid actúrus esset, rogánti: 
Tiínicam  ̂ inquit, imam exúrerem  ̂ si eatn 
éons'dium meiun scire existimárem. H ic  
quátuor filiórum pater, suprémo tém- 
pore húmeris córum ad sepúlchrum la- 
tus est: ex quibus tres Consulares, unum 
étiam triumphántem vidit.

« 4 a  SEXTO ATIRELÍO VIC:Íl)R

C A P U T  LX IL

Quintas Caecílius Metélhis Numídicus.

^ ^ U IN T U S Caecílius Metéllus^ Numí-
di-

( i )  A  uno que ^uponia llamarse Fllipo.
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"■ i6eí(MÍco j)or haber conqiústaio a Macedo- 
ni^siendo Pretor venció a; un falso Fili- 
p o (^  que también se llamó Andrisco.Der^ 
rotó l%is veces en batalla a los Acheos  ̂y los 
entregó a Mumio para que triunfase _ dó 
ellos. Fue aborrecido de la plebe por su de
masiada severidad  ̂y por eso con dificultad, 

fue nombrado Cónsul después de tres repulSñs» 
Sujetó a los Arbacos en España. Mandó a las 
Cohortes que habian sido echadas de sus pues
tos junto a la Ciudad de Contrebia., que vol
viesen y los recobrasen. Haciendo todas las 
cosas por su propio dictamen y arrebatada- * 
mente.,respondió a un amigo que le pregunta
ba., qué habia de hacer: .,,Q_uemaria mi tuni- 
„  CíZ, si yo supiera que sabía ella mi deter- 
,, minacion.'''- Este siendo padre de quatro 
hijos,(2.) <2/fin., fue llevado al sepulcro sobre 
sus hombros., de los quales vió a tres Con
sulares., y a uno triunfando.

CAPITULO L X II.

Quinto Cecilio Metelo Numidíco,

Q u i n t o  CedUo Meteh, fue llamado
Nu-

(ft) Habiendo tenido quatro bpos.
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dicus  ̂ quia Cónsul de Jtóúrthá  ̂ Rpgé^ 
Nümídiae^ triumphávit, Censor 
ctium  ̂ qüi se Tibérii Grachi tilíum 
mentlebáfcur, in censum non raíépiL 
Idem in legem Appuléjam per. vim lâ  
tañí jurare n ó lu it: quare in cxsílium 
actus  ̂ Smyrnae exsulávit. Callídiá deín- 
de rogatióne revocátus^ cüm ludis forte 
literas in theátro accepísset, non priü¿ 
eas légere dignátus est, qukm spectá- 
culum finirétur. Metéllae sofóris suae 
virum laudare nóluit, quód is solus jii- 

’dícium contra leges detractárati

0 .

C A P U T  L X ill.

Qidntus M túlhis P'ms*

^UINTUS Metélíiís Plus Nuffiídící 
fílius. P ilis, quia patrem lácrymis, et 
précibus ássídué áb cxsilio revocáviL 
Praetor bello sociáli Quintum Pqpé- 
dium , Marsórum ducem  ̂ interfécit* 
Cónsul in Hispánia Hercüíéjos fratreS

o p -
(1) No quiso leqrlái
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nidico pórqm siendo Cónsul triunfó de 
Yu^^td Rey de Numidídi Siendo Censor no
alistóla el padrón a Quineto  ̂ que se fingid
hijo Tiberio Graco. E l mismo na quisa 
jurar el cumplimiento de la ley Apul&ya, es-, 
tabledda por fuerza. Por lo qual habiendo 
sido desterradó^pasó su destierro en Esmirna. 
Después vuelto del destierro por una ley que 
establecióCdlidio^habiendo recibido una car-̂  
ta estando acaso en el teatro en unas fiestaŝ , 
no se dignó(i) leerla hasta que se concluyó 
el espectáculo. No quiso elogiar(2,) al mari
do de Métela su hermana., porqué este habia 
sida el único qué habia reusada decir su. pa
recer contra las leyes.

CAPITULO L X IIL

Quinto Me telo Pió.

^ ^ U IN T Ó  Mételo P ío fue hijo de Numi- 
dico. Se llamó Pió porque con sus lagrimas 
y ruegos continuos  ̂ hizo que sé le levantásé. 
el destierro a su padre. Siendo Pretor en la 
guerra Social., mató a (¿uinto Popedio Capi
tán de los Mar sos. Siendo Cónsul venció etí 

K
(a) Decir lü Or«cion íonebre. ^
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oppréssit: Sertórium Hispániá éxpu^ite ^
Adoléscens in petitióne P ra e tú ra ^  et
Pontificátiis Consuláribus viris ^aelá- '
tus est. W

C A P U T  L X IV .

Tibérius Gracchus,

T iberios Gracchus, Africání ex
filia nepos, Quaestor Mancíno in His- 
pánia, loedus ejus flagitiósum probávit, 
Perículum deditiónis eloquéntiae grátiá 
effúgit. Tribúnus plebis legem tulit^ 
ne quis plus mille agri júgera habéret. 
Octavio collégae intercedénti , novo 
exémplo magistrátum abrogávit. Dein 
t u l i t , ut de familia , quae ex Attali 
haereditáte erat, agerétur , et pópenlo 
dividerétur. Dein cüm prorogáre sibi 
potestátera vcllet, advérsis auspíciis in

f )úblicum procéssit, statimque Capitó- 
ium pétiit, manum ad caput réferens: 

quo salútem suam pópulo commendábat,
Hoc

(■ i) Por su eloqüencla.
(a) De ser enpegado a los enemígosi
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J ha a los hermanos Herculeyos* Echó 
torio de España. Siendo joven fue pre- 
0 a hombres Consulares en la pretensión 

de l^Pretura y del Pontificado.

CAPITU LO  L X IV .

r ’
}■ * 

a
fermo

Tiberio Graco.

j f  IB E R IO  úracs i nieto del Africano 
por parte de hija., siendo Qiiestor de Maná- 
no en España., aprobó su tratado iniquisimo. 
Se escapó., por caüsa de sii eloqüenda,(i) 
del peligro de la entréga.(2.)5¿¿72¿/í7 Tribuno
de la plebe., estableció una ley., que ninguno

' d e  'tuviese mas de mil yugadas d.e tierra. Opo
niéndose su compañero Octavio., lo privó del 
Magistrado., con nuevo exemplar.(3) Des
pués ordenó que se tratase del dinero., que 
era de la herencia de Atalo., y se repartiese 
al pueblo. Despiies queriéndose prorrogar la 
potestad salió al público con malagüero  ̂
y se encaminó en derechura al Capitolio  ̂
llevándose la mano a la cabeza.., con lo qual 
encomendaba su vida al pueblo. La Nobleza

en-*
( j)  Coí» no vista basta entonces. 
(4) D e Triinno,

A .
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Hoc nobílitas ita accépit, quasi 
dema pósceret , segnitérque cesante 
Mucio Cónsule, Scípio Nasica .íequi 
se jussis, qui salvam Rempúblicaifi vcl- 
le^nt, Gracchum in Capitólium perse- 
cútus opprcssit. Cujus corpas Lucrétü 
Aedilis mana in Tíberim missum, an
de ille y  espillo dictas. Nasica, at in- 
vídiae sabtraherétar, per spéciem lega- 
tiónis in Asiam ablegátas est.o

C A P U T  L X V .

Cajüs Gracchus.

C a j u s  Gracchas pestiléntem Sardí- 
niam Qaaestor sortitas, non veniente 
saccesóre, saa sponte decéssit. Ascalá- 
nae, et Fregellánae defectiónis invídiam 
sastínait. Tribúnas plebis agrarias, et 
framentárias leges talit. Colónos étiam 
Cápaarn, et Taréntam mitténdos cénsait. 
Triúmviros agris dividéndis se,etFiilviam 
Flaccam, et Cajam Crassam constítait.

M i-
(i) Creyó que con esta acción daba a entender 

que quería .que lo alzasen por ÍRey.



idió esto como que pedía la coro- 
i)  y no movhndose por su d¿sidiu 

el C^siil ]\fucio, mandó Escipion Nasica 
que lo siguieran los. que quisiesen la conser
vación de la República  ̂ y habiendo ido tras 
de Graco al Capitolio  ̂ le quitó la vida. 
Cuyo cuerpo fue arrojado alTiber., por ma
no del E dil Lucreciopor lo qual.le llama
ron f  espilo. (2,) Nasica., para librarse del 
odio, se retiró al Asia, con el pretexto de 
una embajada.

d e  los  v a r o n e s  il u s t . r o m . 1 4 9

a

CAPITU LO  L X F . 

Cayo Graco.

_ AYO Graco, habiéndole tocado en suer
te, siendo Qiiestor, la Serdeíia, provincia 
de mal temperamento, no viniendo sucesor, 
se retiró por si. Sufrió el odio de la rebelión 
Asculana,y Fregelana.Siendo Tribiíno'de la 
plebe, estableció las leyes Agrarias, y Fru
mentarias : fue de parecer también, que se 
enviasen colonos a Capua, y a Tarento. Se
ñaló por Triunviros para dividir las tierras, 
q él mismo, a Fulvió Flaco, y a Cayo Craso.

Opo-
(a) VespílQ significa e n t e r r a d o ^  , _

1

i



r't

1 5 0  SEXTO AVK.ELIO VICTOR X\

M laúcio Rufo Tribuno plebis lé ^ u s  
suis obrogánte, in Capitólium
ubi cüm Á tíliu s, praego Opímii pón-. 
sulis, in turba fuísset occisus, in fo-= 
rum descéndit, et imprúdens conció^ 
nem a Tribuno plebis avocávit. Qua 
re arcessítus, cüm in Senátmn non 
venísset , armáta familia Aventínum 
occupávit. Ubi ab Opímio vichis, dum 
a templo Lunae desíliit, taliim intór-. 
siti et Pompónio amíco apud portam 

—  * trigéminam, Públjo Laetóno in ponte 
Sublício persequéntibus resisténte , in 
lucum Furínae pervénit, Ibi vel sua, 
vel serví Eúpori manu interféctus, 
caput a Septimiiléjo amigo Gracchi ad 
Opímium relátum, auro expénsum fer-̂  
t u r , propter avarítiaru infiíso plumbo 
gr5yius effécturn,

CAPUT LXVl,

Marcus Lívius Drusüs.

M a r c u s  Lívius Ptusus genere,

et



^p^iendose a sus leyes Minucia Rufo Tri- 
bumkde la plebe  ̂fue Graco al Capitolio: 
en d%ide habiendo sido muerto entre el con • 
curso AtiLio  ̂pregonero del Cónsul Opimioy 
baxó a la plaza  ̂y sin advertir lo que hacíâ  
aparto la gente del Tribuno de la plebe'  ̂por 
lo qual acusadô  no habiendo venido al Se
nadô  tomó el monto. Aventino con su fami
lia armada.(i) En donde siendo vencido por 
Opimio  ̂ al saltar del Templo de la Luna se 
torció un pie., y resistiendo a los que lo perse
guían su amigo Pomponio junto a la puerta  ̂
Trigémina  ̂ y Publio Letorio en el puente 
Sublicio., llegó al bosque de Purina. A llí fue 
muerto o por su mano., o por la de su esclavo 
Euporo: su cabeza fue llevada a Opimio por 
Septimuleyo amigo de Graco., y  se dice qpe 
fue comprada a peso de oro. habiéndola he
cho mas pesada., derramando plomo ientrt 
por avaricia.

» E  LOS VARONES ILUST. ROM. t  J  l

CAPITULO L X r i .

M
Marco Livio Pruso.

ARCO Livio JDruso, grande por su
li-

( i )  Acompifiadode su* esclavas puestos en arn^s

\



et eloqiiéntiá itiagnus, sed ambitió^is^ 
ct supérbus, Aedilis munus m agií^n- 
tíssimum d ed it; et ibi Rém m io^ol- 
légae, quaedam de utüitáte Reipúblir 
cae suggerénti; Qiúd tibi  ̂ inquit, .aun 
República nostra ? Quaestor in Asia nul  ̂
lis insígnibus uti vó liiit, ne quid ipso 
esset insignias. Tibunus plebis Latínis 
civitátem , plebi agros , equítibus cd- 
riam, Senátui judícia perrnísit. Nirníae 
liberalitatis fu it; ipse étiam proféssiis.

SEXTO ATJRELIQ VICTOR

,némiiii se a i  largiéndum praeter coe-
lum, et CQcnurn reliquísse: jdeoque cürn
pecunia egéret, imiltq contra dignitár
teip fecit. Magúlsam Mauritániae prín- 
cipem ob Regis sirnultátem prófugum, 
acccpU pecúnia , Boccho pródidit: 
quena ille elephánto objécit. Adbérba- 
lem fíliurn Regis Nunudárum óbsidem 
domi suae siimsit; redemtiónem ejus 
occúltam a patre sperans. Caepiónem 
inimicuin' actiánibus suis resisténtem, 
a it, se de saxo Tarpéjo práccipitatú-
rum. G.ónsuli legipus agrárns rcsis- 
tén ti, ita colluni in comítio obtórsit,

ut '¡1

J L
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y doqúencla'-, p¿ro ambicioso y alta-f 
nerlLidndo Edil hizo ma función magnífica.- 
Y  ^virtiéndole en esta, ocasión su compa
ñero Remio algunas cosas útiles a la Repú
blica fie respondió : tienes tu con nues-
,, tra República  ̂Siendo Questor en la Asia, 
no guiso usar de ningunas insignias par¿t que 
no hubiese cosa mas insigne que su misma 
perdona. Siendo Tribuno de la plebe concedió 
el derecho, de Ciudadanos Romanos a los La
tinoŝ  las tierras a la plebe  ̂ la Curia a los 
Caballeros.y los juicios alSenado.Fue dema- • 
siadamente liberal: y aun dixo él mismo 
publicamente  ̂que a ninguno le habia dexa- 
do que dat\ sino Cielo y Tierra;; y por esta 
causa teniendo necesidad de dinero., hizo mu
chas cosas contra su dignidad. A  Magulsa, 
sugeto principal de Mauritania., ptéfugo 
por la desavenencia con el Rey , lo entregó 
a Boco por dinero que tomó ; al quai él lo 
arrojó a un elefante. Recibió ' en su casa 
a Aderbaf rehen., Hijo del Rey de los Nilmi- 
das., esperándo del padre su rescate oculto. 
Dixo que habia de d ’spefiar de la roca Tar- 
peya a Cepion su enemigo , que se oponia 
a sus acciones. Oponiéndose el Cónsul a las 
leyes Agra¿a^J^¡etorció ê  cuello en ugí

- jun^ ^

r
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ut multas sángiiis efflúeret e nárüáts: 
quam ille , luxúriam ópprobrans, ^hví- 
riam de turdis esse dicébat. -Deíncpé ex 
grátia nimia in invídiam venit : nam 
plebs accéptis agris gaudébat; expúlsi 
dolébant: équites in Senátum lecti lae- 
tabántur; sed praetériti querebántur: 
Senátus permíssis judíciis exultábat; sed 
societátem eum equítibus aegré ferébat. 
Unde Líyius ánxius, ut Latinórum pos- 
tnláta différret, qui promíssam eivitá- 

o tem flagitábant, lepénté in público 
eóncidit sive morbo comitiáli , seu 
haiisto caprino sánguine, semiánimis 
domum relatas. Vota pro ¡lio per Itá- 
liaru' públicé sascépta sant : et cüm 
Latini Cónsalem in Albáno monte in- 
terfectúri esscnt, Philippum admónuit, 
ufe cavéret; ande in Senáta accusátus, 
cüm domum se reciperet, immisso Ín
ter tarbam percussóre, córruit. Invidia 
caedis apud Philippum , et Caepió- 
nem fuife.

-  1 5 4  • s e x t o  AURELIO VICTOR

CA-

i
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manera que le salió mucha sangre 
vonLas narices; la qual̂  dándole él en cara. 
c o n \  mucho regalo, decia que era salmore
jo de tordos. Después paso del mucho amor 
que le tenían a ser aborrecido. Porque la 
plebe habiendo tomado las tierras estaba 
alegre; pero los que habian sido expulsados 
estaban resentidos: los Caballeros, elegidos 
para el Senado estaban contentos; pero los 
omitidos estaban quejosos: el Senado, ha
biéndole concedido los juicios, saltaba de 
gozo > pero llevaba a mal tener por compa** 
fieros a los Caballeros. Por lo qual acongo
jado Livio, no sabiendo como diferir las 
peticiones de los Latinos, que pedían el de
recho de Ciudadanos que se les kabia prome
tido, câ ó̂ en tierra repentinamente, o por 
la gota coral, o por haber bebido sangre de 
cabra-, y lo llevaron a su casa medio muerto. 
Se hicieron promesas por el publicamente 
por toda Italia, y estando los Latinos para 
dar muerte al Cónsul en el monte Albano, 
avisó a Filipo que anduviese con cuidadoi 
por lo que acusado en el Senado, al retirar
se a su casa, enviado entre el concurso un. 
asesino, cayó muerto. E l odio de esta muer 
te recayc^^jj^S^i^o, y Qfpion,

1

t
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C A P U T  LX V H . i ' ' '

C a j u s

Cdjus Márius Paur,

Márius sépties Cónsul, A r
piñas, húmili loco natus, primis ,ho- 
nóribus per órdinem functus , legátus 
M etcllo in Num ídia, criminándo eum 
Consulatum adeptas. Jugúrtham cap.tum 
ante currum egit In próximum an- 
num Cónsul ultro factus, Téutonas in 

oGállia ap,ud Aquas Séxtias, Cimbros 
in Italia in campo Ráudio v ic it , de
que bis triumphávit. Séxies Cónsul per 
órdinem factus , Appuléjum Satiirni- 
nurn Tribunimi plebis , ct Gláuciam 
Praetórcm ‘ seditiósos ex Senatusconsúlto 
interémit. Et cum Sulpíciá rogatióne 
provínciam Sullae eríperet , armis ab 
eo victus, Mifitúrnis in palüde delítuit. 
Invéntus, et in cárcerem conjéctus, 
immíssum percusórem Gallum vultúg 
auctoritáte detérruit: acceptáque naví
cu la , in Aíricam trajécit; ibi diu ex-

■ . y ;

J '^ : %

/>
Xil-
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CAPITULO L X r i L  

C ayo Mario el Padre*

AYO Mario, que fue Consiií siete veceŝ
mcaral di Jrpino, nació ’Z '.
mi ¡de • habiendo obtenido los ,
Z r d r n r m  orden, siendo legado de Mételo
ea A m idia, consiguió ‘ ‘ P?'‘Z Z Í % Z Z c ¡  
doló. Habiendo hecho prisionero a yug^rta^

Ĉonml ‘̂ sin% teM ^^ el am

m orden dio muerte, por decreto del Cenado, 
a A m le Z  Saturnino Tribuno de la plebe, 
l  7 P rio r  Glaucia, sediciosos, y  quitándole 
l  Sida el gobierno de la provincia por una 
i d  alie eftablectó Siilpicio,  ̂ venado por e 
con las armas, estuvo escondido en una agu- 
Z  en Minturnas. H ie n d o  si o M

y metido en la cárcel, ‘‘ ‘ ‘ 'I '’ ‘Z , Í  ,,m P sí- 
dad de su semblante a un Galo pie había si
T en ka dp  para qiu lo J
una navecilla se palo al Aftici , i

^ ' r  V  4

\
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■ ':u4ávic. M ox Cinnána dominatióne ¿  
vocatus, ruptis ergástulis, cxérci/im 
lecit; caesísque iniiuícis, injúrian#!!!-* 
tus , séptimo Consulátu, ut quídam 
ícru n t, voluntária morte décéssit.

C A P U T  L X Y III.

C a j u s

Cajus Márius Fílíus^

_ „ Márius fílius vígínti septcm
annorum Consulátum invásit : quem 

‘ 'honórem tam immatúrum mater flevit.
P^tri saevitia similis  ̂ cúriam ar- 

mátus obsédit^ inimícos trucidávit; quo
rum córpora in Tíberim praecipitávit. 
In apparatu b e lli, quod contra Sul- 
larn. parabatur  ̂ apud Sacripórtum vi- 
g íliis , et labore deféssus sub dio re- 
quiévit; et absens victus, fugac, non 
pugnae intérfuit. Práenéste refúgit, ubi 
per Lucrétium Offéllam obséssus  ̂ ten- 
táta per cunículum fugá^ cüm ómnia 
^pta intellígeret, jugulándum se Póntio 
Telesíno praébuit.

C A -
(1 )  En el donsuladoí

Matándose v sí misiilc».*-

' N



,^ h o  turneo desterrado. Después en’b- 
mmacion(i) de Ciña., vuelto a su casâ  ha~ 
bie^o abierto las cárceles.,hizo un egercito., y 
vengando su injuria con la muerte de sus ení-̂  
inigos., en el séptimo Consulado murió coíi 
muerte voluntaria, d i c e n  algunos.

CAPITU LO  L x r n i .

jD f i^ r o s A m i íB S  ILVSTí ROM. 1 5 9

Cayo M ario el Hijo.

^ A Y O  Mario el hijo entró a ser Cónsul 
de veinte y siete años: el qual honor tan. 
temprano lo lloró su madre, Este  ̂semejante' 
a su padre en la crueldad,, cercó la Curia, 
armado.̂  y mató a sus enemigos., cuyos cuir  ̂
pos los arrojó al Tiher, Quando estaba hah 
ciendo los preparativos para la guerra que 
disponía contra Silla., carisado con las vigi
lias y el trabajo se quedó descansando ^al 
raso cerca de Sacriporto., y siendo vencido 
ausente., se halló presente a la huida, nO a la 
batalla. Se refugió a Preneste, en donde 
cercado por Lucrecio Ofela, habiendo inten
tado huir por una mina, conociendo que to-̂  
dos los pasos estaban cogidos, se entregó 
a Pondo Telesino para que lo matase,

CA-

(
' ' i
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C A P U T  LXIX.

Lúcius Corn'diiLs Cinnái i
/■

UCIUS Cornélius Ciimá flágitiosís- 
siiniis Rempúblicam suriima crudelitáté 
vastavit. Primo Consulátu legem de 
exsLilibus revocáridis ferens, ab Óctávio 
celléga prohíbitus, hónóre privátus ur
be profúgit; vocatísque ad pileum ser
vís  ̂ adversarios vicifc : Octávium in- 
terfccit: Janículum occupávit. Iterum^ 
et tértiüni Cónsulem se ipse fecit: quar- 
to  Consulátu cüm bellurn contra Siil- 
lam paráret, Ancónae ob nímiam cru- 
delitátem ab exércitu lapídibus occisus 
est.

C A P U T  LXX.

Cajüs Flávius Fimbria^

C a j ü s  Flávius Fimbria (sáevíssimiís 
quippe Cinnae satélles) Valério Flacco 
Cónsuli legátus  ̂ in Asiam proféctus^

per

i
'4
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CAPITU LO L X IX .

h
Lucio Cornelio Ciña.

M jV C lO  Cornelio Ciña , perversísimo, 
7¡oló la República con suma crueldad, hn  
su primer Consulado estableció una ley sobre 
restituir a los desterrados; y habiéndoselo 
estorbado su compañero Octavio, y 
privado del honor del Consulado salió hii- 
Mendo de la Ciudad, y habiendo llamado a los 
esclavos a tomar el sombrero(i) venció a suŝ  
contrarios-, mató a Octavio y se apodero 
del Panicillo. Se hizo Cónsul el mismo segun
da y tercera vez. En d  Ejarto Consulado 
previniendo guerra contra Sula, fue muerto 
por el egercito a pedradas en Ancona por 
su mucha crueldad.

CAPITU LO L X X . 

Cayo Flavio Fimbria.

it
\

C J  AYO Flavio Fimbria, (cruelisinio, como 
M it r o  que fue U  Ciño) 
al Asia de legado del Cónsul Valerio Flaco, 

L
(i) Para darles Ubcrud.

i

J2£
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i6 a

per simultátem dimíssus, corrupto ty ‘k -  
citu, ducem interficiéndum curávifcr Ip- 
se , corréptis impérii insígnibus , f  ’pro- 
vínciam ingréssus, Mithridátem Pérga- 
mo éxpulit. Ilium , ubi tárdiüs portac 
patuérunt , incéndi jussit: ubi Minér- 
vae templum inviolátum stetit, quod 
divina majestáte seivátum nemo dubi- 
távit. Ibidem Fimbria militiae principes 
secúri percússit: mox a Sulla Pérgami 
obséssus , corrupto cxércitu desertas 
semet occidit.

/
C A P U T  LXXI.

Viridthus Luiitanus.

"V IR IA T H U S  génere Lusitanas , ob
paupertátem primó mercenarias, deín- 
de alacritáte venátor , audacia latro, 
ad postrémum dux , bellum advérsíim 
Romanos sumsit, eorúmque Imperató- 
rem Cláudium Unimanum, dein Cajum 
Nigidium oppréssit. Pacem a pópulo

V ^

h - 'T *«
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edido por curta, discordia.., sobornó al
egii^ito., y hizo matar al Capitán, Y  habien
do Ornado las insignias dtl Imperio  ̂ entró 
en la Provincia., y arrojó de Pergamo a M i- 
tridates. Mandó poner fuego a Troya, en 
donde se le abrieron Xzs puertas tarde : aquí 
se conservó intacto el Templo de Minerva, 
el qual nadie dudó que se habia salvado por 
lainagestad de la Diosa, ( i)  A llí mismo 
degolló Fimbria a los sugetos principales 
del ejercito : después habiendo sido cercado 
por iula en Pergamo, desamparado por el 
egercito que habia sido sobornado, se mato 
a' sí mismo.

CAPITU LO L X X i.

Yiriato Portugués.

jy ^ lR IA T O  de nación Portugués, por su 
pobreza fue primeramente jornalero, después 
cazador por su viveza, ladrón por su atre
vimiento , y últimamente Capitán ; hizo 
guerra contra los Romanos,y venció a suGe- 
neral Claudio Uniiñano, y después a Cayo 
Nigidio. Quiso mas pedir la paz al pueblo

Ro-
( í )  Por el poder 4 e la Í)io;k MinerTa

- '" 'S .

■í;
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Románo máluit íntcger pétere, 
victus; et cüm ália dedísset, ct /  ¡na 
retineréntur, bellum renovávit. €ÍEpio 
cüm víncere eiim áliter non posset, 
dúos satéllites pecunia corrúpit oui 
Yiriáthum humo depósitum peremérunt. 
Quae victoria , quia emta erat, a Se- 
nátu non probáta.

C A P U T  LXXII.

Marcus Aimílius Scaurus. 

M a r c u s  Aemílius Scaurus nóbilis,
pauper; nam patcr ejus quamvis patrí- 
c iu s, ob paupertátem carbonárium ne- 
gótium excrcuit. Ipse primó dubitávit, 
honóres péteret, an argentáriam íace- 
r e t : sed eloquéntiac consúltus, ex ea 
glóriam péperit. Primó in Hispánia 
cornículum méruit: sub Orcste in Sar- 
dínia stipéndia fccit. Aedilis, juri red- 
déndo magis, quám múneri edéndo stú- 
duit. Praetor advérsus Jugúrthae; tamen

ejus
( i )  Lo* «mpleos honoríficos de la Repiiblica.

Le dieron-^" premio un cornículo. E s u  era
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mana estando , m  sus fuerzas enteJ
qiif-dzspues d¿ vencidô , y habiendo entrega-
do o%as cosas, y retenido las armas, renovo 
liZ gucjT̂ i* Ccpioiĵ .fio' pudicudo vdftccrw de 
otro modo, sobornó con dinero a. dos minis
tros-, que dieron 'muerte a Viriato, estando 
tendido en el suelo, durmiendo. La qual 
victoria por haber sido comprada, no fue 
aprobada por el Senado.

CAPITULO L X X II.

Marco Emilio Escauro.

ARCO Emilio Escauro fue noble. 
ro pobre ; pues -ju padre aunque patricio, 
exerció por su pobreza el oficio de carbonero. 
E l dudó primeramente, si pretendería los 
honores,(i) o se -haría Cambista', pero sien
do muy aventajado en la eloqúencia, adqui
rió gloria por ella. Primero mcvQció un 
coínícnloí^zl) en España: gano sueldo baxo 
de Orestes en Ser deha.Siendo Edil cuidó mas 
de administrar justicia que de hacer funcio
nes publicas. Siendo Pretor fue contrario 

 ̂ de

f

cierta dlv'isa qne -ponían en'el tnorr'icn, y se con- 
ced'ía a aepiellos ûe se distinguían por su.valor.

r ,
T  / ,  «
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‘é? ŝ pecunia victus. Cónsul legem Á-i, 
súmtibus, et libertinórum suffrágiis tujit. 
Públium Décium Praetórem transáítnte 
ipso scdéntcm, jussit assúi-gere, cique 
vestem scidit, scllam concidit; ne quis 
ad eum in jus iret, edíxit. Cónsul L í- 
gures , et Gantíscos dómuit, atque de 
his triumphávit. Censor viam Aemíliam 
stravit : pontem Múlvium fe c it : tan- 
túmque auctpritátc pótuit, ut Opímium 
contra Gracchum, Márium contra Gláu- 
ciam , ct Saturninum priváto consílio 
armáret. Idem fílium suum, qiiia prae- 
sídium deserúerat, in conspéctum suum 
vétiiit accédere: illo ob hoc dédecus 
mortcm sibi conscivit, Scaurus senex 
cüm a Vário Tribuno plebis arguerétur^ 
quasi socios, et Látium ad arma coe  ̂
gísset, ad pópulum a it ; Várms Sucro- 
nénsis AemlUum Scauruin ait socios ad 
arma coegísse  ̂ Scaurus negat; utri pótiiis 
credéndum putátis}

V

A.

CA-
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asf^ugurta., pero no obstante fue vencí  ̂  ̂
por ’ui dinero, ( i)  S'undQ̂  Cónsul estableció 
una í y  sobre los gastos y sobre los votos de 
los libertinos. Le mandó que se levantase a . 
Pretor Publio Dedo, que se estaba sentado 
ál tiempo que el iba pasando, y le rasgó el 
vestido y rompió la silla, y mandó que nin
guno fuése a él para que le hiciese justicia. 
Siendo Cónsul sujetó a los Ligures, y a los 
Gantiscos, y triunfó de ellos. Siendo Censor 
empedró la via Emilia, e hizo el 
Mulvio. Y  pudo tanto con su autQruad, 
que puso en armas de su, propio dictamen 
a Opimio contra Grato, y a Ma¡ io contra 
G'Iaiicia '.y -Satunino. E l mismo le vedó a su 
hijo que se pusiese en su presencia, porquê  
habla desalojado su puesto. E l qual je  dio 
la muerte por esta deshonra. Escauro, siendo 
viejo, acusándole Vario Tribuno de la plebe, 
de haber oblh^ado a tomar las armas ¿r loj 
aliados y a Lacio, dixo dl pueblo : „Lario  
,, Sucronense dice, que Emilio Escauro ha 
, obligado a tomar las armas a los aliados, 

„  V Éscauro lo niega, ja  qual de los. dos 
„  juzgáis se debe creer mas bien}

Se dexó sobornar de él dinero.  ̂ ^

V
J
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í
> a£ní3a^— ' C A P U T  LXXIII.

V

Lúcius Appalíjus Saturnínus.^,''

LuCIUS Áppuléjus Saturninus, Tri-. 
búnus plebis, seditiósus , ut grátiani 
Marianorum mílitum parárct:, legem 
tu lit , ut veteránis centena agri júgcra 
in Africa divideréntur; intercedéntcrn 
Baébium collégám, facta per pópulum 
lapidatióne, subrnóvit. Gláuciae Prae- 
tó r i, quód is eo' die , quo ipse con- 
ciónem habébat , jus dicéndo partenj 
pópuli avocásset, sellam coricidit , ut 
magis populáris viderétur. .Quemdam 
libertíti órdinis subornávit, qui se Ti- 
bérü Gracchi fílium fíngeret. A d  hoc 
testimónium Scmprónia sóror Gracclig- 
ruin prodúcta, ñec précibus, ncc mi- 
nis adduci pótuit, ut dédecus familiae 
agnósceret. Saturninus , Aulo Nonio 
competitóre interíécto, Tribúnus plebis 
reféctus, Sicíliam, Achájam, Macedó- 
niam novis colónis destinávit, et aurum.

do-
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CAPITULO

169.

Lxxm .
Lucio Apuleyo Saturnino.

UCIO Apuleyo Saturnino  ̂ Tribuno de. 
la plebe., sedicioso., para granjearse la gra
cia de los soldados Marianos., estableció una 
ley., que se repartiesen a los veteranos cien 
yugadas de tierra a cada uno en la Africa: 
oponiéndose su compañero Bebió., lo hizo 
retirar apedireandolo el pueblo. Para pare  ̂
cer mas inclinado al pueblo., le rompió la 
hila al Pretor Glaucia, porque este un dia 
én que él estaba haciendo un razonamiento 
al pueblo,le habia apartado parte de la gen̂  
te., administrando justicia. Sobornó a uno 
de ia clase de los libertinos, que se fingiese 
hijo de Tiberio Graco. Y  siendo presentada 
para prueba.de esto Sempronia, hermana de 
Graco, no la pudieron reducir ni con ruegos, 
ni con amenazas, a que reconociese esta des
honra de la familia. Saturnino, siendo nom
brado segunda vez Tribuno de la plebe, ha
biendo sido muerto su competidor Aulo ISo-_ 
nio, destinó la Sicilia, la Acay a, y la Ma- 
cedonia para nuevos colonos, e invirtió en

la

L ' ■
^
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dolo (an scélere?) Caepiónis parturfi 
ad eintiónem agrórum cqnvértit. Apua 
ct igni interdíxit e i , qui in leges faas 
non jurássct. Huic legi multis nobílibus 
obrogántibus, cíim tonuisset, clamávit; 
Jam , inqnit, nisi quicscitis, grandiná- 
hit. Metéllus Numídicus exsiiláre, quam 
jurare máluit. Saturninus tértió Tribu- 
rus plebis reféctus, ut satéllitem siuim 
Gláuciam Praefcórem fáceret, Mém- 
mium competitórem ejus in campo 
Mártio necándum curávit. Márius se- 
fiatusconsúlto armátus, quo censebátur, 
darenfc óperam Cónsules , n c , quid 
Respública detriménti cáperet , Satur- 
ninum , et Gláuciam in Capitólium 
persecútus , obsédifc , maxjmóque asta 
incísis ñstuUs, in deditióncm accépit; 
nec déditis fides serváta : Gláuciae
fracta ccrvix : Appuléjus, cúm in Cú- 
liam fugísset , lapídibus, et tégulis 
désuper interféctus est. Caput e'jus Ra- 
birius quidam Senátor per convivía ia 
ludíbrium circúmtulit.

1 7 0  ____  ____ M\
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Iw compra de. las tierras el oro adquirido 
por ^ s trazas o maldad de Cepion. Condenó 
a d^ierro al que no jurase obedecer sus 
leyes. Oponiéndose a esta ley muchos nobles, 
habiendo tronado, exclamó diciendo: si
,,  no os aquietáis, presto granizará. Metelo 
Numidico quiso mas salir desterrado, quê  
hacer el juramento. Saturnino, creado ter
cera vez Tribuno dé la plebe, para hacer 
Pretor a su ministro Glauciá, procuró ma
tar a Memio su competidor en el campo 
Marcio. Mario, armado por un decreto del 
Senado, por el qual se mandaba que cuidasen, 
los Cónsules no recibiese algún daño la re
pública, habiendo perseguido a Saturnino y 
a Glaucia hasta el Capitolio, los cercó; y 
habiendo cortado con grande industria los 
aqüeductos, los tomó por rendición; y no se 
guardó fidelidad a los rendidos: a Glaucia 
le dieron garrote. Jpuleyo, habiendo huido 
a la Curia, lo mataron con piedras y tejas 
que le tiraban de arriba. Su cabeza la llevó 
por los convites un tal Rabirio Senador, 
haciendo escarnio.

2 7
/ . . i  J a
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C A P U T  LX X IV .

Lúciiis Liánius Lucúllus. {■

I j UCIUS  Licínius Lucúllus nóbilis, 
disértus , et dives, munus quaestórium. 
amplissimum dedit. Mox per Murénam 
in Asia classcm M ithridátis, et Ptole-v 
macum Regem Alexandríae Cónsuli Sul-, 
lae conciliávit. Praetor Africam justíssi- 
mé rexit. Advérsús Mithridátem  ̂ mis- 
,sus, collégam suum Cottam Chalcédonc 
obséssum liberávit. Cyzicum obsídio 
solvit: Mithridátis copias ferro,- et fame 
afflíx it, cúmque regno suo , id cst. 
Ponto éxpulit. Quem rursum cum Ti- 
gráne Rege Arméniae subveniente, mag
na felicitáte superávit. Nímius in há- 
b itu ; máxime signórum , et tabulámm 
amóre flagrávit. Póst cüm alienáta men
te desípere coepísset, tutéla ejiís Mar
co Lucúllo fratri permíssa est.

l >
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CAPITU LO  L X X IV .

L
■ Lucio Licinio Lúculo.

^ ^ U C JO  Licinio Lúculo  ̂noble.eloqiiente  ̂
y rica, hizo una grande función siendo Qiies- 
tor. Después reconcilió por medio de Mure
na en Asia la esquadra de Mitridates y a 
Ptolemeo Rey de Alexandria con el Cónsul 
Silla, Siendo Pretor gobernó justisimamenu 
la Africa. Habiendo sido enviado contra 
Mitrid.ates,, libró a su compañero Cota, a 
quien tenian cercado en Calcedonia. Hizo 
levantar el cerco de Cyzico  ̂ abatió las tro
pas de Mitridates con las armas y la ham
bre.̂  y a él lo echó de su Reyno,̂  esto es, del 
Ponto. A l qual lo venció otra vez con gran
de felicidad, y juntamente a Tigránes Rey 
de Armenia, que le ayudaba. Fue demasia
do en el vestir: ( i)  fue muy amante de es
tatuas y pinturas. Después habiendo empe
zado a loquear, enagenado el juicio, se en
cargó el cuidado de él a Marco Lueulo, su 
hermano.

CA-

( ( i )  Gastó HMiclib liixo en la sjps
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C A P U T  L X X V .

Lúcius Cornélius Sulla. (

V^O RN ELIU S Sulla, in fortuna Félix 
d ictus, cüm párvulus a nutrice ferré- 
tu r , múlier obvia, ij/yc, inquit, jpwer, 

1 Reipüblicai tuae. felix  : et sta- 
tim quaesíta quae hoc dixísset, non 
pótuit invenir!. Hic Quacstor Márii, 
Jugiírtham a Boccho in deditióncm 
accépit. Bello Cimbrioo, et Teutónico 
legátus, bonam óperam navávit. Prae- 
tor Ínter cives jus dixit. Praetor Cilí- 
ciam provínciam hábuit; bello sociáli 
Samnítes, Hirpinósque superávit : nc 
luonuménta Bocchi tolleréntur, Mário 
réstitit; Cónsul Asiam sortitus, Mi- 
thridátem apud Orchoménum, et Cbae- 
roncam praélio fudit: Archeláuin Prae- 
féctum ejus Athénis vicit: portum Pi- 
xaecum recépit: M edos, et Dárdanos

in
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-CAPITU LO  L X X r .

Ce
Lucio Cornclio Sula.

O RN ELIO Sula  ̂ llamado Feliz en el 
tiempo de su prosperidad  ̂llevándole en bra
zos su ama quando niíiô  le dixo una muger 
que se encontré con él: ^̂ Dios te guarde^ni- 
,, fiô  fe liz  para tí y para tu república: '̂- y 
habiendo sido buscada luego la que habia 
dicho estô  no la pudieron encontrar. Este, 
siendo Questor de Mario tomó a Yugurta 
entregado por Foco. Siendo legado en la 
guerra Cimbrica y Teutónica, hizo señaladas 
hazañas. Siendo Pretor administró justicia 
entre los Ciudadanos. Siendo Pretor tuvo el 
gobierno de la provincia de Cilicia. En la 
guerra social venció a los Samnites, y a los 
Hirpinos. Se opuso a Mario para qxie no se 
quitasen los monumentos ( i)  de Foco. 
Siendo Cónsul, habiéndole tocado en suerte 
la Asia, derrotó en batalla a Mitruiates 
junto a Orcomeno y Chlronéa. Venció en 
Atenas a su Gobernador Archélao. Recobro 
el puerto Pireéo.Vinció sobre la marcha(2)

(a) Yendo de paso,

V \ í
/
/
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in itíncre superávit. Cüm rogatióne 
Sulpícia impériuin ejus transferrétur- ad 
M árlum , 'in Itáliam regréssus, coVúp- 
tis adversariórum exerc^ítibiis, Carbó- 
nem Itáliá éxpulit: Márium fílium 
apud Sacripórtum , Telesinum apud 
portam Collinam vicit. Mario Prae- 
néste interfécto, Felicem se edicto ap- 
pellávit: proscriptiónis tabulas primus 
propósuit: novem míllia deditórum in 
villa pública cecidit: númerum sacer- 
dotum a u x it: tribuníciam potestátem 
m ínuit: República ordináta , Dictatú- 
ram depósiiit ; unde sperni coeptus, 
Putéolos concéssit , et morbo , qni 
phthiríasis vocatur, intériit.

i

C A P U T  LX X V I.

Mithriddtes Rzx Ponti.

V ílT H R lD A T E S  Rex Ponti, oriún- 
dus a septem Persis, magna vi ánimi, 
et córporis, ut séxjuges equos régeret, 
diiárum et vigínti géntiiim ore Iqque-

ré-
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Medos y a los Dar danos. Trasladándo
se su mando a Mario.^por una ley deSulpicio., 
vae^  a Italia , sobornó los ¿gerchos de 
sus ■ contrarios, y echó a Carbón de Italia-, 
venció̂  a Mario el hijo junto a Sacriporto, 
y a  Telesino junto a la puerta Colina. Ha
biendo sido muerto Mario en Preneste, se 
llamo Feliz por un edicto. Fue el primero 
que Jixo carteles de proscripción. Mató 
nueve mil de los que se hahian entregado en 
una quinta del público. Aumentó el numero 
de los Sacerdotes, y disminuyó la potestad 
de los Iribunos. Habiendo ordenado las cosas 
de la República, renunció la Dictadura. Pol
lo qual habiendo empezado a ser desprecia
do, se retiró a Puteólos, y murió de la en
fermedad que llaman lepra de piojos.

CAPITU LO L X X V I.

M i trida tes Rey del Ponto.

N
\

• ^ 1

(

M Í T R I D A T E S ,  Rey del Ponto, des
cendiente de los siete Persas, de grande 
fuerza de alma y de cuerpo, de manera que 
regia un tiro de seis caballos, hablábalas

,  k r
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"retar. Bello sociáli dissidéntibus Rqr, 
mánis, Nicomédem Bithyniá, Ariobar-, 
zánem Cappadóciá éxpulit. Litera&^^er, 
íotam Asiam misit, ufc quicumque Ro-, 
mániis csset, certa die interficerétur: 
et factum est. Graédam , insulásque 
omnes, excépta R h od o, occupáylt.. 
Sulla euni praélio v ic it ; classem ejus 
proditióne Archelái intercépit ; ipsum 
apud Orchoniénum óppidum fudit, et. 
opprcssísset , nisi advérsüm Máriiim 

^festínansqualernciiiTique pacern com- 
‘ pónere maluísset. Delude eum Cabíris 
resisténtem Lucúllus fudit. Mithridátes 
post a Pompejo nocturno praélio vic- 
tu s , in regnum contügit: ubi per se- 
ditiónem populariurn a Phaiuacc filio 
in turre obséssus , vencHUin sunisit. 
Quod cíim tárdiüs yu b irct, quia ad
vérsüm venena multis antea mcdicami-V V . . 1 D U I 1 1  .................. ............

nibus corpas firmarat, immissum per- 
cussórem Gallum Síthocum auctoritáte
viiltús térritum revocávit, et in caedem 
suam manum trepidántis adjüvit.

( i) y  el mismo Mitridates sostuvo U mano del 
Galo que estaba temblando.’
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lénguas de veinte y dos nacioniSt Estando 
desavenidos los Romanos en la guerra social  ̂
tch.^ Nicomedes dé Bitinía^ y a Ariobar- 
zanes de Capadocia, Envió cartas por toda 
la Asia  ̂ para que ¿n cierto dia matasen a 
todo el que fuése Romano; y se hizo asi. 
Seapoderó de la Grecia., y de todas las Islas., 
menos Rodas. Sula lo venció en una batallas, 
se apoderó de su esquádra por traición de 
Arckelao : lo derrotó junto a la Ciudad de 
Orcomeno., y lo hubiera destruido enteramen
te., si no hubiera querido mas hacer una pa¿ 
qualquiera., dándose priesa a ir contra Ma
rio. Después defendiéndose en Cdbira ló 
derrotó Lucillo. Después de esto habiendo 
sido vencido Mitridates por Ponipeyo en un 
combate de noche., se retiró huyendo a su 
Rey tío: en donde amotinándose contra él el 
pueblo., siendo cercado en una torre por sií 
hijo Farnace., tomó veneno. E l pual tardan
do en obrar su efecto  ̂por haber él prepara
do antes su cuerpo con muchos remedios con
tra el veneno.̂  llamó a un asesino Galo., lla
mado Sitoco  ̂ que se volvía atras aterrado 
con la autoridad de su semblante., y  le ayu
dó la mano, que temblaba,(i) para que le 
diese la muerte. , C A -

^  í  ' J
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C A P U T  LX X V II.

Cneus Pompcjus Magnus.

CNEUS ■ Pompéjus M agnus, civíU 
bello Sullae partes secutas, ita egit, 
ut ab co ináximé diligerétur. Sicíliam 
sine bello a proscríptls rcccpit. Numí- 
diain Hiárbae ereptam, Masínissae res- 
títuit. Vigínti sex annos natas trium- 
phávit. Lépidum acta Sullae rescíndele 
voléntem, privátus Italia fugávit. Prae- 
tor in Hispániam pro Consúlibus mis- 
sus, Sertórium vicit. M ox piratas in- 
tra quadragésimum diem subégit. Ti- 
gránem ad deditiónem , Mithridatem 
ad venénum cómpulit. Deínde mira 
fclicitáte mine in Septentrióne Albá- 

Colchos , Heníochos , Cáspios,nos
Ibéros: mine in Oriente Parthos, A ra
bas , atque Judacos cum magno su i 
terróre penetrávit. Primas in Hircá- 
num , Cáspium , Rubrum, et Arábi- 
cum mare tisque pervénit. Moxque 
diviso orbis império , ciim Crassus Sy- 
riam, Cacsar Gálliam, Pompéjus Urbein

ob-
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CAPITULO L X X F I L

%
■ 'y

C

Cneo Pompeyo el Grande.

NEO Pompeyo el Grande  ̂ habiendô  se
guido el partido de SuLi en la Guerra Civil  ̂
se portó de modo que fue muy amadô  de el. 
Recobró de los Proscriptos la Sicilia,  ̂ sin 
guerra. Restituyó a Masinisa la Numidia., 
que quitó a Yarbas. Triunfó de veinte y seiŝ  
años. Siendo un mero particular auyentó 
de Italia a Lepido que quería anular las 
actas de Sala. Siendo Pretor fue enviado 
a España en lugar de los Cónsules., y venció 
a Sertorio. Después sujeto a los piiatas 
dentro de quarenta dias. Obligó a ligranes 
a entregarse., y a Mitridates a tomar vene
no. Adatas penetró con admirable felicidad 
por una parte a los Albanos., Coicos., Nenio- 
eos., Caspios, y Iberos en el Septentrión-, por 
otra a los Partos., Arabes, y Hudios en el 
Oriente, infundiéndoles grande terror. Fue 
el primero que llegó hasta el mar Hircano, 
Roxo, y Arábigo. Y  después, dividido el 
Imperio del Orbe, obteniendo Craso la Siria, 
Cesar la Galia, y Pompeyo a Roma después

íie
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obtinéret , post caedem Crassi Caé- 
prem  dimitiere exércitnm jussit. 
jus infésto ^dvéntu urbe pulsas in 
Pharsália victiis, ad Ptolemaéiini Ale^ 
xandríae Regem confúgit. Hujus latas 
sub ócalis uxóris , et liberóruiri a Sep- 
tímio Ptolcmaéí Praefécto macróne 
confosiim esf, Jamque defúncti capat 
gládio praccisum, qaod asqae ad ea 
témpora fúerat ignorátum, Truncas Nilo 
jactas, a Sérvio Codro rogo inústus, 
humatúsque est , inscribénte sepiilchro: 
Hic posiTus EST M agnus, Caput ah 
Achílla Ptolemaéi satéllite, Aegyptio 
velámine involütam, cum ánnulo Caé^ 
sari pracsentñtam est, qai non cónti-r 
nens lácrymas , illiid pliirimis, et pre  ̂
tjosjssimis odóribus cremándum curávit,

> - '
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S.Í ¡a muerte de Crusô  le mundo u Cesar que 
desdidiese el egercito. E l qual viniendo cori- 
trtMly le hizo salir de la Ciudad, y quedan
do vencido en Farsalia, se refugió a l  tole- 
meo Rey de Alexandria, Le atravesó 
tado con una lanza Septimio General de 
Ptoleineo, a vista de su niuger y de sus hijos. 
Y  ya difunto le cortó la cabeza con una es
pada, lo que no se había visto hasta aque
llos tiempos. E l tronco del cuerpo arro
jado al Ni/o, fue quemado en una hoguera 
por Servio Co 'dro, y fue enterrado, ponienL-Ot 
en el Sepulcro la inscripción : A quí yace  
EL G ran de . La cabeza, embuelta en un 
velo egipcio fue presentada a Cesar, jun
tamente con el anillo, por Aquila minis
tro de Ptolemeo, el qual no pudiendo con
tenerlas lagrimas, la hizo quemar con mu
chos y muy preciosos olores.

i

A lfi-
Jit'Ó
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a d d i t a m e n t u m

VIRORUM ILLUSTRIl/M.

EX LIBRIS ANTIQUIS MANU PESCRIPTIS.

C A P U T  LX X VIII,

Cajas Mlius Caesar /.

C a j u s  Julias Caesar , veneratióne 
.rerum gcstánim Divas dictas, contu- 
bcrnalis Thermo in Asiaai proféctas, 
cüni saepe ad Nicomédcm Regem Bv- 
thíniae commeáret , impadicítiae infa- 
matus est. M ox Dolabéllam jadício 
oppréssit. Dam stadióram causa Rho- 
dam pctit, a pirátis captas, ct re- 
démtus, eósdem et postea captos pa- 
nívit, Praetor Lasitániam , et post 
Gálliam, ab Alpibas asqae, ct Occa- 
r.um bis classc transgréssas, Británniam 
sabégit. Ciim ei triúmphas a Pompejo 
negarctur, armis qam urbe palsam,

in
( 1 )  L l a m a b . i n  Divcf a l o s  q u e  p o r  l o  a d m i r a b l e  

d e  s u s  h a z a ñ a s ,  t e n i é n d o l o s  p o r  s u p e r i o r e s
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A D I C I O N

A  t o s  r jR O N E S  ILUSTRES.

de  m a n u s c r i t o s  a n t i g u o s . 

CAPITULO L X X F III .

C
Cayo Julio Cesar I.

AYO ¿lañó Cesar̂  llamado D w o{i) por 
lo admirable de sus hechos., habiendo partido 
a la Asia en compahia de Termo., yendo con 

freqiiencia al Palacio de Nicomedes Rey de 
Bitinia., fue infamado de algún trato menos 
honesto. Después acusó en juicio a Dolabela. 
Yendo a Rodas a estudiar., fue cautivado 
por unos piratas., y rescatado ; y habiéndo
los él cautivado a ellos después., los castigó. 
Siendo Pretor sujetó la Lusitania  ̂y después 
la Gaña desde los Alpes., y la Britania., ha
biendo atravesado con la esquadra dos veces 
el mar. Negándosele el triunfo por Pompeyo., 
habiéndolo echado de la Ciudad con las armas

lo
a la esfera de hombres, constituían entre 
el numero de sus Dioses, y como a tales 
mandaban se les diese culto público.

(



« 8 6 SEXTO A U R E L IO  V IC T O R

r
in Pharsália vicifc. Cápite ejus oblato 
flevit 5 et honorífice scpejíri fecit. M ox 
á satellítibus^ Ptolemaéi obséssas có- 
riim, et Regis nece Pompéjo parentá- 
vit..Phárnacem Mithridátis fílium fama 
rióminis fiigávit. Jubam, et Scipiónem 

■» Pompéjos júvenes in His- 
pánia apud Miindam óppidam ingéntí 
praélio y ic it ; deínde ignoscéndo inimí- 
c is , odia cum armis depósuit: nam 
Léntulum tantüm, et Afránium , et 
Faiistum Siillae fílium jussit occídi. 
Dictátor in perpétuum factiis a Senátn. 

Curia , Cássio , et Bruto caedis 
augtóribus, tribus et vigínti vulnéri- 
bus occisus cst: ciijus córpore pro 
rostfis pósito, sol orbem suum celásse 
qícitur.

C A P U T  LXXIX.

Caesar Octavia mis II.

C > A E S A R  Octaviánus ex Octavia fa
milia in Júliam translátus, in ultió-

nem
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h  venció en Farsalia. Habiéndosele presen  ̂
tadasu cabezâ  llorón y la hizo enterrar ho- 
nor^camente; después siendo cercado por 
los ministros de Ptolemeo  ̂hizo las exequias 
a Pompejo con la muerte de ellos y del Rey. 
Hizo huir con la fama de su nombre a Far~ 
nacê  hijo de Mitridates. Venció en san
grienta batalla a Yuba y a Escipion en Afin
câ  y a los hijos de Pompeyo junto a la 
ciudad de Munda en España. Después per
donando a sus enemigos., dexó el odio junta
mente con las armas. Pues solamente mandó 
matar a Lentulo., y a Afranio., y Fausto 
hijo de Sida, Habiendo sido hecho Dictador 
perpetuo por el Senado., fue muerto en la 
(furia con veinte y tres heridas., siendo los 
autores de la muerte Casio., y Bruto. Cuyo 
cuerpo, puesto en los Rostros., se dice que el 
Sol ocultó su orbe.

a

CAPITULO L X X IX , 

Cesar Octaviano H.

E SA R  Octaviano, habiendo sido tras
ladado de la familia Octavia a. la Julia,

pa-
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nem Júlii Caésaris, a quo haeres fúe- 
rat institútus, B rutum , et Cássium 
caedis auctóres in Macedónia \Ccit. 
Sexfcum Pompéjum Cnei Pompéji fí- 

îum bona paterna repeténtem, ¡n freto 
iicu lo  superávit, Marcum Antónium 
Consulem Syriam obtinéntem, amóre 
Clcopatrae devínctum, in Actíaco Am- 
braciae lítore debellávit; réliquam or- 
bis partcm per legatos dómuit. Huic 
Parthi signa, quae Crasso sustúlerant, 
ultro reddidérunt. Indi, Scythae, Sár- 
mathae D a c i, quos non doinúerat, 
dona misérunt, Jani gémini portas bis 
ante se chusas, primó sub Numa, íte- 
rum post primum Púnicum bellum, 
sua manu chusit. Dictátor in perpé- 
^um  factus, a Senátu ob res gestas 
P>ivus Augústus est appellátus.

V .

C A P U T  LXXX.

Cato Praetórius III,

C ^ A T O  Praetórius, Catónis Censórü
pró
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para vengar la muerte de Sulio Cesarque  ̂
lo había dexado por su herederô  venció en 
Ma^donia a Bruto  ̂y a Casiô  autores de la. 
muerte. Reclamando Sexto Pompeyo., hijo 
de Cneo Pompeyo., los bienes de su padre., 
lo venció en' el estrecho de Sicilia. Pendo 
en la costa Acciaca de Ambracia a Marco 
Antonio Cónsul., que tenia el gobiernó de la 
Siria., y estaba prendado del amor de Cleo- 
patra. Sujetó por medio de sus Legados la 
parte restante del orbe. Los Partos., de suyo 
le volvieron las Panderas que habían quitado 
a Craso. Los Indios., los Escitas., los Sar~ 
matas., y los Dacos, a quienes no habla su
jetado, le enviaron presentes. Cerró por su 
mano las puertas del Templo de Sano Ge
mino, que habían sido cerradas dos veces 
antes de é l , la primera en el rey nado de 
Numa, y la segunda déspiies de la primera 
guerra Púnica. Hecho Dictador perpetuo, 
Jue llamado por el Senado Divo.

CAPITULO L X X X .

c
Catón Pretorio IIL

ATON Pretorio, bisnieto de Catón Cen
sorio,
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pxuóepos^  ̂ cüm in domo avúncuH Dnt- 
SI educarétur, nec prétio  ̂ nec minis 

addúci a Quinto Popédio 9J\b- 
nc, Marsórum príncipe , ut [favére se 
«usae sociórum díceret, Qiiaestor in 
^yprum missus ad veliéndam ex Pto- 
lemaéi hereditáte pecúniam, cum sum- 
luâ  eam íide perdúxit; praetérea con- 
Hiratos puniéndos cénsuit Bello civíli 
Pompéji partes secútus e st: quo victo, 
exercitum per deserta Africae duxit, 
ubi Scipióni Consulári dclátum ad se 
impérium concéssit. Victis pártibus, 
uticam concéssit; ubi ííiium hortátus, 
ut clemcntianj Caésaris expcrirctur, ipse, 
lecto Platónis libro, qui de bonis mor- 
tis est, semet occidit.

.  ̂ C A P Ü T  LX XX L
C *

Mar cus Túllíus Cicero 1P~.

^ Í a RCUS  Túlliiís Cicero  ̂ génerc 
Arpiñas, patrc équite Romano natus, 
genus a Tullo A ttio  Rege duxit. Ado- 
lésccns Rosciáno judício eloquéntiam, ct

ii-
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or/a, qumdo se criaba: ea casa. de . s iL  

fíriiso  ̂no pudo ser reducido, ni por el inte* 
res /'ji con amenazas por Quinto Popedio su- 
geto principal de los Marsos  ̂ á. qué.dixese 
que favorecía Li causa de lo sallados. Siendo 
Questor,, enviado a Chipre a . traer e t  di
nero de la herencia de Ptolemeo  ̂lo traxa con 
suma fidelidad. Ademas fue de sentir que 
se castigasen los conjurados. En la guerra 
Civil siguió el partido de Pompeyo: vencido 
el quaf conduxo el egercitO’ por los desiertos 
de la Africa; en donde cedió a Escipion Con
sular el mando que se le . habla dado a . el. 
Vencido su partido., se retiró a Utlca\ en. 
donde., habiendo exhortado a su hijo a que 
experimentase La clemencia de Cesar., se dio 
el mismo la muerte habiendo leida el libro de 
Platón., que. trata de los bienes.de la muerte.

' CAPITULO

A L

L X X X I. 

Marco Tulio Cicerón lY .

AP.CO Tulio Cicerón., natural de Ar-̂  
pino., hijo de un Caballero Romano., fue des
cendiente del Rey Tulo Accio. Siendo mozo 
mostró su eloquencía y libertad contra los

Su
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■‘’lí'ucrtátem suam advérsüm Sullános os-í'' 
téndit: ex quo véritus invidiam, Athé- 
nas studióriim grátiá petivit, ubi A^ytío- 
chum Académicum Philósophum studió- 
sc audivit. Inde eloquéntiae grátiá Asiam, 
póst Rhodum pétiit, ubi Molónem Grae- 
cum Rhétorcm tum disertíssimum, rna- 
gístrum hábuit, qui flessc dícitur, quód 
per hunc Graécia eloquéntiae laude 
privarétur. Quaestor Cicíliam hábuit; 
Aedilis, Cajum Verrem repetundárum 
damnávit: praetor Cilíciam latrocíniis 

" liberñvit. Cónsul, conjurátos cápite pu- 
nivit. Mox invídiá Públii Clódii, ins- 
tinctúque Caésaris, ct Pom péji, qnos 
dominatiónis suspéctos eádcm , qua 
quóndain Sullános, libertáte perstrínxe- 
rat, sollicitátis Pisóne, et Gabínio Con- 
súlibus , qui Macedóniam , Asiámque 
provincias in stipéndiiim óperá hujus 
accéperant, in cxsílium actus; mox ipso 
referénte Pompéjo, rédiit, eúmque ci-

ví-

í  0 2  SEXTO AURELIO VICTOR

( i )  En la Oración qne dixo en defensa de Scxt« 
Roclo Amerino.

(a) Ee Cicerón.



t)E  LOS VARONES ILXTST. ROM . 1 9 3  _ .r

Sulanos en la causa de Rocío: ( i)  por Lo
que temiendo el odiô  se fue a Atenas a eŝ  
tüdi%r̂  en donde o'̂ ó con aplicación a Ando- 
cb^.Filosofo Académico. De aquf con el fin. 
de aprender la . elofúéncia., pasó a la Asia., 
y después a Rodas., en donde tuvo por maes-‘ 
tro a MoIon Griego'., eloqüenúsimo Retorico  ̂
el.qual se dice que lloró de que sería privada 
la Grecia por medio- de este (2) de la ala
banza de la eloqUencia. Siendo Questor.,tuvo 
el-gobierno de Sicilia. Siendo Edil., acuso 
a Cayo Verres dé estafador. Siendo Pretor., \ 
libertó a Cilicia de los latrocinios. Siendo 
Cónsul castigó con pena de muerte a los con̂  
jurados. Después por el odio de Publio Clo- 
dio., y por el influxo de Cesar., y de Pompeyo., 
a los quales., habiéndose hecho sospechosos de 
que solicitaban abasallar la República., los 
había saherido con la misma libertad que en 
otro tiempo a los Sulanos; sallo desterrado., 
habiendo sido solicitados los Cónsules Pisón 
y Gaiúnio, que habían tomado en premio el 
gobierno de las provincias de Macedonia 
Asia por medio de Clodio., después volvio 
del destierro habiendo hecho la propuesta, 
en el Senado el mismo Pompeyo., y lo siguió 

N  e/i

L
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víl¡ bello secútus est. Quo v icto , vé- 
niam a Caésare ultro accépit; quo in
terfecto, Áugústum fo v it; Antói< ,̂iiin 
hostem judicávit: et cíira Triúmviros 
se fccíssent Caesar, Lépidus, Antoñiús- 
que, concordia non áliter visa est Ínter 
eos jiingi possc, nisi Túllius necarétur: 
qiii'immíssis ab Antonio percusóribus; 
cüm forte Formis quiésceret, ímminen's 
exítiiim coirvi auspicio d íd icit; et fú- 
giens , occisas est. Caput ad Antó- 

* niiun relátum.

C A P U T  LXXXII.

Marcus Brutas K.

M a r c u s  Brutas avúnculí Catónis 
imitátor, Athénis Philosóphiam, Rhodi 
eloquéntiam dídicit: Cythéridem mi- 
mam cum António , et Gallo poeta 
amávit. Quaestor,in Gálliam(i)proticísci 
n ólu it, quód is bonis ómnibus displi- 
cébat. Cum Appio Claudio in Cilícia 
fu it: et cüm ille repetundárum accu- 
sarétur, ipse ne verbo quidem infama-

tus
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en Id guerrci Civil, Vendió, el gíial  ̂ redbió 
el perdón de Cesar,, sin haberlo solidtado: 
y muerto éste,, se declaró por Augusto,, y 
tuvo por enemigo a Antonio., Y  habiéndose 
hecho Triunviros Cesar,, Lepido,, y Antonio,, 
les pareció que no podia haber concordia en
tre ellos de otra suerte, sino dando muerte 
a Tulio: el qual, habiendo enviado Antonio 
unos asesinos que lo matasen, estando acaso 
durmiendo en Formias,conoció por el agüero 
de un cuervo la muerte que le amenazaba, 
y saliendo huyendo, fue muerto. La cabeza 
se la llevaron a Antonio.

CAPITU LO L X X X II.

„ Dareo Bruto V .

jy iA R C O ^ ^  Fruto, imitador de su tio 
Catón, aprendió en Atenas la filosofa, y en 
Rodas la eloqüencia. Amó a la comedianta 
Cytéridi con Antonio,y el poeta Galo.Siendo 
Questor no quiso ir a la Galla (con Cesar) 
porque éste desagradaba a todos los buenos. 
Estuvo en Cilicia con Apio Claudio: y sien
do éste acusado de estafador, él no fue infa-

ma-
( i )  Sylhirgio sos^ecb^ t̂ie ftilia aquí cum Caciare.
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tus est. Civlli bello a Catóne ex C í- 
licia retráctus, Pompéjum secutas est; 
quo v ic to , véniam a Caésare accípit, 
et Procónsul Gálliam rexit; tamen cum 
ibis conjurátis in cória Caésarem oc- 

invídiam veteranórum in 
Macedóniam missus , ab Augusto in 
cainpis Philíppicis victus, Stratóni cer- 
vicem praebuit.

V

C A P U T  LXXXIII.

Cajus Cdssius Longínus

Cássius Longinus Quaestof 
(Jrassi in Syria fu it , post cujas ca?- 
dem , colléctis relíquiis, in Syriam ré-» 
diit. Osácem praeféctum régium apud 

flúvium superávit. í)ein, quód 
coémtis Syriacis mércibus foedíssimé
ne'^otiaretur, Caryóta cognominátus est.

i-\l/akíp _ _ ___*liibúnus plebis Caésarem oppugqávit. 
Pebo civíli Pompéjum secñtus, classi 
praéfuit; a Caésare véniam accépit;

ta-

, I
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maio ni aun con una palabra. En la guerra 
Civil  ̂ habiendo sido traido de Cilicia por 
Catm  ̂ siguió a Pompeyo. Vencido el qual̂  
recwió el perdón de Cesar^y gobernó la Ga
ña siendo Procónsul. No obstante  ̂ con los 
otros conjurados mató a Cesar en la Curia, 
y siendo enviado a Macedonia  ̂ por el odio 
de los soldados Veteranos  ̂vencido por Au
gusto en los campos Filipicos, entregó el 
cuello a Estraton*

CAPITU LO  L X X X IIL

c
Cayo Casio Longino V I.

AYO Casio Longino fue Questor d¿ 
Craso en la Siria : después de cuya muertê  
habiendo recogido los desechos de las tropas, 
volvió a la Siria. Venció junto al rio Oronte 
a Osaceŝ  prefecto del Rey. Después le die
ron el sobrenombre de Cariota., por tener un. 
comercio indecoroso., comprando géneros por 
la Siria. Siendo Tribuno de la plebe hizo 
Oposición a Cesar. Habiendo seguido a Pom- 
peyô  en la guerra Civil., mandó la esquadra. 
Recibió el perdón de Cesar: no obstante^

fu e
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tamen advérsüs eum conjuratiónis auc- 
tor cum Bruto fu it , et in cacdc du- 
bitánti cuidam, veL ptr mê  inquit, (\’rh  
magnóquc exércitu comparáto, in Ma- 
Cedónia Bruto cop.)úncí:us , in campis 
Philíppicis ab Antonio v ich is, cütn 
eá.iidem fortúnam Bruti putáret, qui 
Cacsarem vícerat, Píndaro libérto jú- 
gulum praébuit. Cujus morte audita, 
Antónius exclamásse dícitiir: V id ,

C A P U T  L X X X IV .

Sextus Poinpéjüs V IL

O B X T U S  Pompéjus in Hispánia apud 
Mundain victus , amísso fratre , relí- 
quiis exércitús colléctis , Sicíliam pé- 
tiit; ubi ruptis ergástulis, mare obsédit. 
Intercéptis commeátibus, Italiam vexá- 
v i t ; ct ciim mari felíciter utcrétur, 
Neptúni se fílium conféssus est, eúm- 
que bobus aurátU , et équo placávit. 
Pace fac ía , epulátus in navi cum A n-

t(v

i
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autor áe la conjuración contra él junta

mente con Bruto  ̂ y estando uno dudoso al 
tiendo de ejecutar la muertê  le díxo: ^̂ hie~> 
„  relê  aunque sea atravesándome amí: “  y 
habiendo levantado un grande egercito  ̂ s í  

juntó con Bruto en Macedonia en los campos 
FiUpicos  ̂ y siendo vencido por Antonio ju z
gando que sería la misma la suerte de Bru
tô  quien habia vencido a Cesar̂  entregó el 
cuello a su liberto Pindaro. De cuya muerte 
luego que tuvo noticia Antonio  ̂ se dice que 
exclamó: ■ Vencí.

CAPITU LO  L X X X IV .

Sexto Pompeyo V II.

^ E X T O  Pompeyo vencido en España 
junto a Munda., habiendo perdido a su her
manô  recogidos los deshechos del egercito  ̂
marchó a Sicilia'-, en donde habiendo abierto 
las cárceles, se hizo dueño del mar. Y  añigió 
a Italia, interceptándole los comboyes; y 
teniendo felicidad por el mar, dixo publi
camente que era hijo de Neptiino, y le sa
crificó bueyes dorados, y un caballo. He
día la paz  ̂ habiendo comido con Antonio y

Ce-

9
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tó n io , et Caésare, non invenúste ait:' 
Ha& sunt m¿ae Carinae: quia Romae ín 
Carínis domum ejus Antónius tenébat, 
lupfco per eúmdem Antónium foéoere. 
Sextas ab Augusto per Agríppam na- 
yáli praélio victus, in Asiam fugit, ubí 
áb Antoniánis milítibus occísus est.

C A P U T  LX X X V .

Marcus Antónius V IIL>

JV'Ta RCU S  Antónius in ómnibus ex- 
pcditiónibus Julio Caésari comes, Lu- 
percálibus diadema ei impónere tentávit: 
móituo divinos honóres decrévit; Aueús- 
tum perfidiósé tractávit: a quo apud Mú- 
tinam victus, Perúsii fame dómitus, in 
Gálliam ñigit: ibi Lépidum sibí collégam 
adjúnxit: Brutum,exércitu ejus corrupto, 
occidit; reparátis víribiis, ín Itáliam re- 
créssus, cum Caésare in grátiam rédiit. 
Triúmvir factus, proscriptiónem á Lucio 
Caésare avúnculo suo coepit. In Syriam

mis-
( i )  D e  P om p eyo . Z a  qual se habla apropiad»

\
J L Z



Cesar en la navê  dixo no sin grada; ^̂ estas 
,, son mis Carinasporque en Roma en el 
baríito llamado Carinas poseía Antonio una 
casa suya, ( i)  Rota por el mismo Antonio 
la confederádon^fue venado Sexto por Au~ 
gusto por medio de Agripa en una batalla 
naval  ̂ y liŵ ó a la Asia  ̂endonde fue muerto. 
por los soldados Antonianos.

CAPITU LO  L X X X K

Marco Antonio VIII. 4

ARCO Antonio  ̂compañero dé Cesar 
en todas sus expediciones  ̂ intentó pónerle la 
corona en las fiestas L'Jpercales: y muerto 
le decretó honores de Dios. Trató alevosa  ̂
mente a Augusto, por el qual vencido en. 
Mutina., y rendido por la hambre en Peni • 
í/í), huyó a la Galia. A llí se juntó con su 
compañero Lepido : dió muerte a Bruto ha-- 
hiendo sobornado su egercito : y reparadas 
sus fuerzas volvió a Italia  ̂ y hizo las amis
tades con Cesar. Hecho Triunviro  ̂ empezó 
la proscripción por su tio Lucio Cesar. En-

via-
Antonlo tn la proscripción.
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missiis, bellum Parthis íntulit ; a qui- 
bu5 victus, vix tértiam partem de quín- 
decini legiónibus in Aegyptum pej^ú- 
xit. Ibi Cleópatrae amóre d§vínctus^ in. 
A ctíaco lítore ab Augiisto victus est.. 
In Alexandriam regréssus, cum hábitii 
regio in solio regáli sedisset , necem 
sibi conscivit., ,

C A P U T  L X X X Y I.

i, CUópatrd Regias IX .

C l E O P A T R A  Ptolemaéi Regis Egyp- 
tiórum 'f ilia , a fratre suo Ptplemaéo, 
eodémque m arito, quem fraudare reg-, 
no vülnerat, pulsa, ad Caésarem bello 
civíli in Alexandriam venit : ab eo 
spécie sua * regnum Ptolemaéi, ac necem 
impetrávit. Postea Antonio juncta, 
cum eo victa,cíim se illi inférias ferre si-, 

muláret in Mausoleo cjus,admótis 
aspídibus, périit.

7 >1



vi¿:d.o a la Siria^pnso guerra a-los-Partos-, 
por los quales vendió^ apenas ¡Levó a Egip
to ¡0 tercera parte de quince legiones : en̂  
dónde prendado del amor de Cleopatra^fue 
vencido por Augusto en la costa Acciaca. 
Habiendo vuelto a Alexandria^y habiéndose 
sentado en el Solio Real con-las vestiduras, 
de Rey-y se dió la muertepor- su misma mano.

CAPITU LO L X X X F L
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C i

La Reyna Cleopatra IX.

LEOPATRA^ hija de Ptolemeo Rey 
de los Egipcios  ̂habiendo sido expulsada por 
su hermano y marido Ptolemeo.  ̂a quien ella 
habia querido desfraudar el derecho al 
Reyno  ̂ vino a ver a Cesar a Alexandria en 
la guerra C iv il: y consiguió de él por su 
hermosura el Reyno  ̂ y la muerte de Ptole
meo. Después se casó con Antonio., y siendo 
vencida con él., fingiendo que le hacía las 

exequias en su Mausoleo., se arrimó unos 
áspidesfi) y murió.

( i)  Para que le picasen.



' ^  'Erratas, v. Lease.

pag. 6. Un. I . puchér-
rima. .......................

pag.35.1in.i7.r¿/«-
gió loco...................

' pag. 63. Un. 33. diez 
y seis.......................

Se hallará esta Ohra en Madrid en 
la Librería de D . Juan Bautista Orcel  ̂
calle de las Carretas; en Sevilla en las L i
brerías de calle Genova: y en Cádiz en la 
de la Viuda de Bertrand  ̂calle de 5. Fran
cisco. A  seis reales en pergamino., y a siete, 
en pasta.










